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TREATIES AND CONVENTIONS.

Postal convention between the Empire of Japan and the United States of
America.

The undersigned, being thereunto duly authorized by their respective
governments, have agreed upon the following articles, establishing
and regulating the exchange of correspondence between the Empire
of Japan and the United States of America:

ARTICLE 1.

There shall be an exchange of correspondence between the United
States of America and the Empire of Japan, by means of the direct
line of United States mail-packets plying between San Francisco and
Japan, as well as by such other means of direct mail steamship trans-
portation between the United States and Japan, as shall hereafter be
established, with the approval of the respective Post Departments of
the two countries, comprising letters, newspapers, printed matter of
every kind, and patterns and samples of merchandise, originating in
either conntry, and addressed to and deliverable in the other country,
as well as of correspondence of the same nature originating in or
destined for foreign countries to which the United States and Japan
may respectively serve as intermediaries.

ArtIcLE 1L

The post office of San Francisco shall be the United States office of
exchange, and Yokohamna the office of exchange of the Empire of Japan,
for all mails exchanged bhetween the United States and Japan.

The two Post Departments, by agreement, may establish additional
offices of exchange whenever it shall be found necessary.

ArTICLE IIL

No accounts shall be kept between the Post Departments of the two
countries upon the international correspondence, written or printed, ex-
changed between them, but each eountry shall retain to its own use the
postages which it collects at the rates fixed by this convention.

The single rate of international letter-postage shall be fifteen centsin .

the United States and fifteen sen in Japan on each letter weighing fifteen
grammes (3 ounce) or less, and an additional rate of fifteen cents or
fifteen sen for each additional weight of fifteen grammes (3 ounce) or
fraction thereof, which shall, in all cases, be prepaid one single rate by
means of postage-stamps of the country of origin at the office of mail-
ing in either country. Letters unpaid, or prepaid less than one full rate
of postage shall not be forwarded, but insufficiently-paid letters, on
which a single rate or more has been prepaid,shali be forwarded, charged
with the deficient postage, to be collected and retained by the Post De-
partment of the country of destination. Letters fully prepaid, received
in either country from the other, shall be delivered free of all charge
whatsoever. 557
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It is, however, formally agreed that the single rate of internation let-
tor-postage shall be reduced to twelve cents in the United States and
to twelve sen in Japan, at the expiration of twelve months from the date
of carrying this convention into effect.

The United States post-office shall levy and collect to its own use, on
newspapers addressed to or received from Japan, a postage-charge of
two cents, and on all other articles of printed matter, patterns and
samples of merchandize addressed to or received from Japan, a postage-
charge of two cents for each weight of two ounces or fraction of two
ouncees.

The post-office of Japan shall levy and collect to ifs own use on news-
papers and other articles of printed matter, patterns and samples of
merchandize addressed to or received from the United States, the regu-
lar rates of Japanese domestic postage chargeable thereon by the laws
and regulations of the Empire of Japan.

Newspapers and all other kinds of printed matter, patterns and sam-
ples of merchandise, shall be subject to the laws and regulations of, each
country respectively, prescribing the counditions of their publication and
circulation, and also with regard to their liability to be rated with let-
ter-postage when containing written matter, or for any other cause
specified in said laws and regulations, as well as in regard to their lia-
bility to customs duty under the revenue laws of either country.

ARTICLE 1V.

Ivery international letter insufficiently paid, received in the United
States from Japan shall, in addition to the deficient postage, be suhject
to a fine of six cents, to be retained by the United States post-office;
and every international letter insufficiently paid, received in Japan from
the United States, shall, in addition to the deficient postage, be subject
t(f)ﬁ a fine of six sen, such fine to be retained by the Japanese post-
office.

ARTICLE V.

There shall be an exchange of correspondence between the Japanese
post-offices of Yokohama, Hiogo and Nagasaki, and the United States
postal ageney at Shanghai, China, by means of United States or Japa-
nese mail-packets plying regularly on the route between the ports of
Japan and Shanghai, comprising letters, newspapers, printed matter of
every kind, patterns and samples of merchandise, originating in Japan
and addressed to Shanghai, or originating in Shanghai and addressed
to Japan. The correspondence so forwarded in either direction between
Japan and Shanghai shall give rise to no accounts between the two
Post Departments, but each shall levy, coilect, and retain to its own use
the following postage-rates on the correspondence which it forwards to
the other, the same to be in full of all charges to destination.

On correspondence from Shanghai for Japan, there shall be levied
and collected at the United States Postal Agency at Shanghai, a post-
age of six cents per each single rate of half an ounce or under on letters,
two cents each on newspapers and prices-current, and two cénts per
each weight of two ounces or fraction of two ounces on other articles of
printed matter, patterns or samples of merchandise. »

On correspondence from Japan for Shanghai, there shall be levied
and collected at the office of mailing in Japan, a postage of six sen per
each single rate of fifteen grammes or under on letters, and the estab-
lished rates of Japanese domestic postage on other articles of printed
matter, patterns or samples of merchandise.

Correspondence not fully prepaid to destination at the rates fixed by
this article will not be forwarded.
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ARTICLE VI,

559

- Each country grants to the other the privilege of transit of closed Transit in closed

mails exchanged in either direction between the latter and any country
to-which the other may serve as an intermediary, by its usual means of
mail transportation, whether on sea or land.

The rates of postage to be paid by the Japanese Post Department to
the United States Post Department for the territorial, or territorial and
sea transit, of all correspondence in closed mails, sent orreceived through
the United States for or from countries or places beyond, shall be as
follows:

(1.) On closed mails, either for or from Mexico, British Columbia,
Canada, and other British North American Provinces, when transmitted
entirely by land-routes, six cents per thirty grammes for letter-mails,
and thirty-two cents per kilogramme for all kinds of printed matter, pat-
terns and samples of merchandise. )

(2.) On closed mails either for or from British Columbia, or other
British North American Provinees, Mexico, Central and South America,
or the West India Islands, when transported to or from the United
States by sea, twenty-five cents per thirty grammes for letter-mails, and
forty cents per kilogramme for printed matter of all kinds, patterns and
samples.

{3.) On closed mails either for or from Great Britain, Germany, and
other countries of Europe, the same rates of territorial and sea postage
as those established by the postal conventions between the United States
and each of those eountries respectively.

The rates of postage to be paid by the United States Post-Office to
the Japanese Post-Office for the territorial, or territorial and sea transit
of correspondence in closed mails sent through Japan for transmission
to or frown countries and places beyond, shall beagreed upon between the
two Post Departments when the exercise of the privilege is required.

The country which sends or receives closed mails through the other
shall render an account of the letters, newspapers, book-packets, and
patterns contained in such closed mails. :

ArricLe VIL

The two Post Departments of the United States and Japan shall
establish, by agreement, and in eonformity with the arrangements in
foree at the time, the conditions upon which the two offices may recipro-
cally exchange, in open mails, the correspondence originating in or
destined for foreign countries to which they may respectively serve as
intermediaries. )

Tt is always understood, however, that such eorrespondence shall only
be charged with the rates applicable to direet international correspond-
ence, augmented by the postage due to foreign countries, or by any other
tax for exterior service. :

ArTioLE VIIL
The United States Post-Office shall account to the Japanese Post-

* countries sent through the United States in ordinary maiis and prepaid
to destination in Japan.

ARTICLE IX,

All passengers’ lotters sent back to the United States by passing mail
steamers on the high seas, shall be paid in full, at ten cents per single
tate, with United States postage-stamps; and all passengers’ letters sent
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back to Japan by passing mail-steamers on the high seas, shall be paid
in full at ten sen per single rate, with Japanese postage-stamps.

ArTIiOLE X,

Sea-postage on  The sea-postage for the conveyance across the Pacific Ocean of cor-
Pacific Qcean.  pegpondence in open or closed mails, exchanged under the provisions of
“this convention, shall be computed at six cents per ounce or six sen per
thirty grammes (net weight) on letter-mails, and six cents per pound or
six sen per four hundred and eighty grammes (net weight) on other cor-

respondence.

ArTIicLE XI.

Letter-bills, Letter-bills shall accompany each mail from one country to the other,
containing an account of the weight of each class of correspondence,
both international and transit; and the accounts arising between the

Accounts. two offices on the different classes of transit correspondence shall be
stated, adjusted, and settled quarterly, and the balance found due on
such correspondence shall be promptly paid over by the debtor office to
the creditor office in such manner as the creditor office may desire.

ART;GLE XII.

].Exl"‘i{lﬂgﬂ of 2d- §¢ Jong as the Government of the United States shall maintain, at its-

Db hitea OWN expense, the existing line of semi-monthly mail-steamers between

States and Japan, San Francisco and Yokohama, it is mutually agreed that the Govern-
ment of Japan shall defray the entire expenses of the sea transportation
of all correspondence which shall be transmitted in either direction by
any other line of mail-steamers plying between the sea-ports of the two
countries.

ArTICcLE XIIIL

Closed-mail  When in any port of either country a closed mail is transferred from
transfers without one vessel to another, without any expense to the office of the coantry
charge. where the transfer is made, such transfer shall not be subject to any

postal charge by one office against the other.

ArTICLE XIV.

Official postal _ Official communications, addressed by the United States Post-Office to
correspondence,  the Japanese Post-Office, or by the Japanese Post-Office to the United
States Post-Office, shall not give rise to any account between the two

offices.

ARTICLE XV.

Official diplo- The official correspondence between each government and its legation
watic correspond- near the other shall be conveyed to its destination free of postage, and
ence, with all the precaution which the two Governments may find necessary

for its inviolability and security.

ARTICLE XV

Registered arti- The two Post Departments may, by mutual agreement, provide for the
cles. transmission of registered articles in the mails exchanged between the
two countries, '
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The register-fee on each registered article shall be ten cents in the
United States and fifteen sen in Japaun, and the ordinary postage there-
on, as well as the register-fee, must always be fully prepaid.

Each office is at liberty to regulate this fee for the registered articles
it despatches. :

ARTICLE XVIL

The two Post Departments shall settle by agreement between them
all matters of detail and arrangement required to carry this Convention
into execution, and may modify the same in like manner, from time to
time, as the exigencies of the service may require.

ArRTIiCLE XVIIIL.

Every fully prepaid letter despatched from one country to the other
shall be plainly stamped with the words ¢ paid all” in red ink, on the
upper right-hand corner of the address, in addition to the date-stamp of
the office at which it was posted ; and on insufficiently paid letters the
amount of the deficient postage shall be inscribed in black ink.

ARTICLE XIX,

Dead letters which cannot be delivered, from whatever cause, shall
be mutunally returned without charge, monthly, or as frequently as the
regulations of the respective offices will permit. »

ARTICLE XX,

In converting Japanese currency into United States currency, or
United States curreney into Japanese currency, the United States dollar
shall be considered the equivalent of the Japanese yen, and the United
States cent as the equivalent of the Japanese sen.

ARTICLE XXI.

The United States post-office agrees that, upon a notice of six months
being given by the Japanese post-office, at any time after the ratifica-
tion of this Convention, the United States Postal Agency at Yokohama,
and all othér United States Postal Agencies that are now, or that may
hereafter be established within the limits of Japan, shall be discon-
tinued.

ARTICLE XXII.

This Convention shall go into effect upon the day on which the Postal
Agencies of the United States in Japan shall be discontinued.

ARTIOLE XXIII.

This Convention shall be terminable at any time, on a notice by either
office of one year. It is to be ratified and the ratifications are to be
exchanged as soon as possible.

Done in duplicate original at the city of Washington, this 8th day of
August, in the year of our Lord one thousand eight hundred and sev-
g&lty-three, or the gixth day of the eighth month of the sixth year of

eiji, &

" [sEAL.] SAMRO TAKAXK],
His Imperial Japanese Majesty’s Chargé d A ffaires, ad interim,
to the United States of America.

[sEAL.] : -JOHN A. J. CRESWELL,

16 Postmaster-General of the United States.
XIX e

=
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I hereby approve the aforegoing convention, and in testlmony thereof
I have caused the seal of the United States to be affixed. .
[SEAL.] U. 8. GRANT.
By the Presulenn :
HAMILTON FISH,
Secretary of State.
‘WASHINGTON, August 6th, 1873,

[Transiation.]

1 hereby approve the atoregoing convention, and in testimony thereof
I have caused the seal of the Empire to be affixed.
[IMPERIAL SEALL.] MUTSU HITO.
By order of His Majesty :
TERASHIMA MUNENORI,
His Imperial Japanese Majesty’s Minister for Foreign Affairs.
The Tth of 2d month, Tth year Meiji.

We, John A. J. Creswell, Postmaster-General of the United States,
and Mr. Giro Yano, chargé d’affaires, ad ¢nterim, of Japan to the United
States, certify that on this date we bave proceeded to perform the ex-
change of ratifications of the Postal Convention which was concluded
between the United States of America and the Empire of Japan, at
‘Washington, on the 6th day of August, in the year of our Lord one
thousand eight hundred gnd seventy-three, or the 6th day of the eighth
month of the sixth year of Meiji.

Done in duplicate and signed at ‘Washington this 18th day of April,
BA(I D. 1874, or the 18th day of the fourth month of the seventh year of

eiji.

[SEAL.] JNO. A. J. CRESWELL,
Postmaster-General of the United States.
[SEAL.] - . GIRO YANO,

Chargé d' A ffaires, ad interim, of Japan.

Detailed regulations for the Execution of the Postal Convention between
the United States and the Empire of Japan, concluded on the 6th of
August, 1873,

For the purpose of carrying into operation the Postal Convention
concluded on the 6th of Aungust, 1873, between the United States of
America and the Empire of Japan, and in pursnance of Article XVII
of said convention, the following detailed regulationg have been agreed
upon between the two Post-Office Departments :

ARTICLE 1.

- Bach mail exechanged between the respective exchange offices shall
be accompanied by a letter-bill following the Form A hereto annexed,
and the receipt of each mail shall be acknowledged by the receiving
office by the next dispateh, in accordance with the form of Acknowl-
edgments of receipt bereto annexed, marked B.
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Each mail exchanged between the United States postal agency at Letter-bills be-
Shanghai and the Japanese post-offices of Yokohama, Hiogo and Naga- tween Shanghai
saki, respectively, shall be accompanied by a letter-bill following the 8¢ and Japan.

Form G, hereto annexed; its receipt shall be acknowledged by the next
dispateh, in acecordance with the Form D, hereto annexed.

ArricLe II.

The correspondence dispatched from each exchange-office shall be
made up in separate packages corresponding with the entries on the
letter-bill. Each of these packages shall be wrapped in strong paper,
tied with twine, and shall bear a label indicating the nature of the cor-
respondence in English characters.

ArtIicLe IIL

The registered letters dispatched shall be described in a registered-
letter list, following the model E, hereto annexed, and the total number
of registered letters sent shall be entered in the corresponding blank
on the letter-bill, '

In case no registered articles are sent, the proper blank of the letter-
bill shall be filled with the word * Nihil” or ¢ NiL.”

The package of registered letters sent in the mail shall be plainly in-
scribed with the word ¢ Registered.”

ARTICLE IV.

All letters exchanged in the mail shall bear the stamp of the office of
origin and the date of mailing, and also the stamp of the exchange office
dispatching them. o

Insufficiently prepaid letters shall bear the stamp * Insuificiently pre-
paid,” and registered letters shall bear the stamp ¢ Registered.”

ARTICLE V.

In conformity with the requirements of Article VIL of the Convention,
a table, F, is hereto annexed, showing the countries with which, and
specifying . the terms and conditions on which, Japan may exehange
correspondence in the open mail through the United States.

ARTICLE V1

The United States exchange office shall mark in black ink in the
upper left corner of the address of unpaid letters passing in transit
through the United States, the amount of postage for exterior service
due the United States on such letters, and, in like manner, but in red
ink, shall mark on letters passing in trausit through the United States
prepaid to Japan, the amount due the Japanese office ou such letters.

ArricLe VIL

The accounts arising from the extranational correspondence shall be
prepared quarterly by the United States Administration, shall be based
upon the Acknowledgments of receipt, and shall be promptly forwarded
to the Japanese Office for examination, .

The amount found due shall be paid by the debter to the creditor

office in the money of the country of the creditor office.
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ARTIOLE VIII

Missent, etc.,cor-  All correspondence wrongly addressed or missent shall be returned
respondence. withou(ti delay by the receiving office to the exchange office which des-
patched it.

ARTICLE IX,

Contents of let- The despatching exchange office shall state on the letter-bills to the
ter-bills. intermediate exchange offices the exact number of single rates of letters,
or weight, if required, and the total weight of the other correspondence

which shall be despatched in closed mails.
Done in duplicate and signed in Washington on the 15th day of July

1874. ‘
[SEAL.] J. W, MARSHALL,
Postmaster-General.
[SEAL.] GIRO YANO,

His Imperial Japanese Majesty’s Chargé & Affaires ad interim.
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POST-OFFICE DEPARTMENT} A, CORRESPONDENCE WITH
OF THE UNITED STATES. JAPAN.

LETTER-BILL NO. —.

For the mail from San Francisco to Yokohama, sent the ———, by the steamer ————,

Statement by the des- Verification by the re-
patching exchange office. | ceiving exchange office.

No.of sin.] Total weight, {No.of sin-| Total weight,

gle rates. grams, gle rates, grams.
TABLE I.—International correspond: )
1. Letters, (ordinary and registere®@).ccccecvevnn.vemnenercasocnnnonennns
2. Other COITeSPONdONes «.u.ueucercneneiccieraceecanancnrameramsen comoes
No. of sin.| - No. of sin-
TABLE IL-—Extranational correspondence. gletates. | -Amount. Lol tes| Amount

3. Prepaid letters, ordinary and registered, from countries beyond the
United States addressed 10 JaPan. coveveeeencsariancn sennommsnnennn
Amount dne Japan at 2eents A Pate ... oo oceiiioiiiiciiieann..
4. Utnp‘%id letters from countries beyond the United States addreased
Lo ¢

Total weight of the mail:
Letters, grams.
Newspapers, grams.

‘TasLe IIL.—Registered Letiers.
Total number of registered letters sent in this mail:

International . ... eeius come i i ieieciiiiaussesasmserensrsaremesnnasasenasnnnsen anuenonenasannn
Extranational. . oo e s conniiiiinie seimin et iencincatam et et ae i nacnaac as e sren e aanaoe ey ataancvanan e
TABLE IV.—Qlosed Mails.
Weight.

— f bags.
me - To— Numbor of bags ‘Printed matter,

Letters, grams. &c., grams.

Postmaster at San If"ra'n,cisoo.
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Pos1-OFFICE DEPARTMENT g X B { CORRESPONDENCE
OF 1ur UNITED STATES. * WITH J APAN.
ACKNOWLEDGMENT OF RECEIPT.

For the mail sent from Yokohama to San Francisco on the , by the steamer ———p, received the .

Statement by tho des- Verification by the re-
patching exchange.office. | ceiving exchange-office.
ingle . i .
srlar;;%s. Total weight. Srla,nt%]; Total weight.
TasLe I—International correspondence. gr. gr.
1. Letters, (ordinary and registered) ... ... ... .. . ... ..., —_ —_
2. Other cOrrespoBaence ... emuee i ittt — —
Single Single
"TaBLe I1.—Eztranational correspondence. rat%s. Amount. rat%s. Amonnt,
3. Prepaid letters from Japan addressed to countries beyond the U. S....
Amount due United States for extranational service......c....eveeenn.
Total weight of the mail :
Leftters, gramas.
Prints, &e., grams. : B

TABLE IIL—Registered Letters.

Total number of registered letters received in the mail :

International . - s fereeueretaeeecatraeann .
Extranational .. . e evaecMmrmemmeanibemesesenaanuanaascaannn
: $ Cts.
Amount of fees due the U. 8. on extranational registered 16tteTs . ... .convintinuiariiaiieiincaiemaicarcimcansne e
TABLE IV .—Closed Mails.
Weight.
From-— T0o~ Nuamber of bags. - -
! T.etters, grams. Pr ngggf‘:?r'

b

Posgtmaster at San Fran’m‘aco.
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POS’I‘-OF'F{_?E DEPAéKTbIENT . [

or THE UNITED STATES. Cox o
POSTALAGENCY AT SHANG- C.—LETTER-BILL No. —. 1 RESI}):I?;%CE WITH
HAL .

For the mail from Shanghai for , sent the , Dy the steamer

The following are the eontent{ of the mail :
No. of single rates
Letters . muumrnnnnnnnennnnns Amount prepaid,

- Totnl weight, gr... -
Newspapers ................. { Amount Prepaid, $. oo e e e e e ..

PosT-OFFICE DEPARTMENT

g*gsggﬁg,g‘;gggfsm?g;} D.—ACKNOWLEDGMENT OF REOEIPT. { CoRRusEONDTXCR Wi

JAPAN.
HAL

The mail sent from

to Shanghai on the , by the , was reccived on the , and contained

the following -

L No. of single mtes ......... et
Lettors .....oooeooenoniions % %moimt prepaid .
otal weight .. o.ouwooooiLl
Newspapers, &0 . ............ { Amount prepaid
TosT-OFFICE DEPARTMENT % E. g CORRESPONDENCE WITH
OF THE UNITED STATES. JAPAN,
- REGISTERED-LETTER LIST.
For the mail sent by the San Francisco office to the Yokohama office, the , 187—.
No. | Natore of the registered articles. | _ Origin, To whom addressed. Destination.
1 .
%
3
4
-3
[
7
8
9
16
11
13
3 ~ A
14
15
16
17
18
i I
20
o |
221
Total number of the registered articlés t0 be carried to Table T1T of the letferbill ———.
Certified by —

Verified by-~
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B,

Table showing the countries to which, and the terms and conditions on which, Japan may forward letters, newspa~
pers, and prints of all kinds through the ordinary mails of the United States.

Letters. ggg:; Prints of all other descriptions.
s [ . 3% |8 |38 [3% |38
@ b<]
& | 2 |83 | B, |28 |8% |
Countries. g o § .2 | e R i~ Eu‘i
5] R 3 2.0 ~ s sl DB
oy = BE | uFE | wiE | 8°
a8 | B |ges| 88 |SEE|E5Y Bad
2 = Q4 o4 HeT |BoP | 983
g € |83 8 S3F | 28F | EEH
5 e |x8F| 8 CEEREEER L
= = ] 7z [} <] 4
: . Ocrts. | Cents. | Cents, | Cents. | Oents. | Cents. | Cents.
Australia, except New South Wales, via San Francisco ........ 10 2 *
Austria, via Bremen or Hamburg...eceeceiieeicaronnaas 6 3
Austria, via Cologne.....vemieememmrmacrmncenrananennn- 7 4
Bahamas........... 3 2
Belgium ......coconiinnn. 8 4
Belize, (British Hondaras) .... coveeecvrnrirencnncnnacans 18 4
Bermuda ... ...... 10 2
Bolivia P2 4
Brazil .. - 15 -2
British Colum 6 2
Canada 6 2
Chili.......... p»] 4
Costa Riea....... 10 2
ubR ceeanans 10 2
Denmark .. 1 4
Dominica. ... e 10 2.
T 1 14 Lo g 20 2
Egypt, via Bremen or Hamburg. 16 9
France, via direch steamer ... ... iecmeenniiccirannen . 10 2
Germany, via Bremen or Hamburg . 6 2
Germany, via Cologne....... ..... 7 3
Gibraltar ........ieeuenenn eesiveencarieaieannaaruas 16. 4
Great Britain and Ireland ...... 6 2.
Greece, via Bremen of HAmDOTE. cevvanenneccvansnacnan 14 9
Guatemald.eeeen.aens mrmesusaneenomamacsnan e amann s 10 [oeeo.-. 2
ayti........ 10 Jeaeenna. 2
Holland 10 8 4
Italy . 10 8 4
Malta. . 16 16 4
Mexico covnne.. h ¥ O O 2
Newfoundiand..... 6 5 2
New South Wales . 12 10 2
New Zealand .... 12 10 2
Nicaragua ..... . 10 feeein... 2
Norway ....... . 10 8 4
5> o+ Ty Sy 22 8 o4
Portugal, via Bremen or Hanburg.. i1 8 6
Prince Xdward Island ............ - 6 5 2
Salvador...ocvv.nsoun - 10 ]
Sandwich Islands. ... i 8 2
Spain, via Bremen or Hamburg. . 11 6
Sweden.....c.oc..-- reremrvennans . 9 4
Switzerland ....ueiiniainnnn . . 8 8 3
Turkey, via Bremen or Hamburg . . 11 8 1
Venezuela .....cev vnun heemainan . 10 2
West Indies, (Danish).....eceeuns. . . 10 2
‘West Indies, not hereinbefore named. ...cvevrvncueenraaciaacna- 18 8 4

The asterisk (*) indlcates that the gfutago on prints other than newspapers is 2 centa per 2 ounces or fraction thereof,

The letter P in the last column in
desoriptions.

ontes that patterns and samples may bo sent at the ratos givon for prints of all othe



POSTAL CONVENTION—NEW SOUTH WALES, Jax. 15, 1874.

Postal convention between the United States of America and the colonial
government of New South Wales.

The undersigned, being thereunto duly authorized by their respective
governments, have agreed upon the following articles establishing and
regunlating the exehange of correspondence between the United States
of America and the colony of New South Wales:

ARTICLE 1.

There shall be an exchange of correspondence between the United
States of America and New South Wales by means of the direct line
of colonial mail-packets plying between San Francisco and said colony,
as well as by such other means of direct mail-steamship transportation
between the United States and New South Wales as shall hereafter be
established, with the approval of the respective post departments of the
two countries, comprising letters, newspapers, printed matter of every
kind, and patterns and samples of merchandise, originating in either
country, and addressed to and deliverable in the other country, as well
as correspondence in closed mails originating in New South Wales and
destined for foreign countries by way of the United States.

ARTICLE 2.

The post-office ;)f San Francisco shall be the United States office of
exchange, and Sydney the office of exchange of the colony of New South
‘Wailes, for all mails transmitted under this arrangement,

R
ARTICLE 3.

No accounts shall be kept between the Post Departments of the two
countries upon the international correspondence, written or printed, ex-
changed between them, but each country shall retain to its own use the
postages which it collects.

The single rate of international letter-postage shall be twelve cents
in the United States, and sixpence in New South Wales, on each letter
weighing half an ounce or less, and an additional rate of twelve eents
(sizxpence) for each single weight of half an ounce or fraction thereof,
which shall, in-all cases, be prepaid at least one single rate, by means
of postage-stamps, at the office of the mailing in cither country. Letters
unpaid, or prepaid less than one full rate of postage shall not be for-
warded, but insufficiently paid letters on which a single rate or more
has been prepaid shall be forwarded, charged with the deficient postage,
to be collected and retained by the Post Department of the country of
destination. Letters fully prepaid, received in either country from the
other, shall be delivered free of all charge whatsoever.

The United States Post Office shall levy and colleet to its own use, on
newspapers addressed to or received from New South Wales, a postage
charge of two.cents; and on all other articles of printed matter, patterns
and samples of merchandise addressed to.or received from New South
Wales, a postage charge of four cents per each weight of four ounces
or fraction of four ounces.

The post office of New South Wales shall levy and collect to its own
use, on newspapers and other articles of printed matter, patterns and

' samples of merchandise addressed to or received from the United States,
the regular rates of domestic postage chargeable thereon by the laws
and regulations of the colony of New South Wales. .
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CONVENTION—NEW SOUTH WALES. JAN. 15, 1874.

Newspapers and all other kinds of printed matter and patterns and
samples of merchandise, are to be subject to the laws and regulations
of each country respectively, in regard to their liability to be rated with
letter-postage when containing written matter, or for any other cause
specified in said laws and regulations, as well as in regard to their lia-
bility to customs duty under the revenune laws.

ARTICLE 4.

The United States office engages to grant the transit through the Uni-
ted States, as well as the conveyanee by United States mail packets, of
the correspondence in closed mails which the New South Wales post-
office may desire to transmit via the United Statcs to British Columbia,
the British North American Provinces, the West Indies, Mexico, Cen-
tral and South America, and at the following rates of United States
transit-postage, viz:

For the United States territorial transit of closed mails from New
South Wales for Mexico, British Columbia, Canada, or other British
North American Provinces, when transmitted entirely by land routes,
six cents per ounce for letter mails and sixteen cents per pound for all
kinds of printed matter.

For the United States territorial and sea transit of closed mails from
New South Wales for British Columbia or other British North Ameri-
can Provinces, Mexico, Central and South America, or the West India
Islands, when transmitted from the United States by sea, twenty-five
cents per ounce for letter mails and twenty cents per pound for all
kinds of printed matter.

The New South Wales post office shall render an account to the
United States post office, upon letter-bills to accompany each mail, of
the weight of the letters, and also of the printed and other matter con-
tained in such closed mails forwarded to the United States for trans-
mission to either of the above-named countries and colonies; and the .
accounts arising between the two offices on this class of correspondence
shall be stated, adjusted, and settled quarterly, and the amounts of the
United States transit charges found due on such closed mails shall be
promptly paid over by the New South Wales post office to the United
States post office, in such manner as the Postmaster-General of the
United States shall prescribe.

ARTICLE 5.

Prepaid letters from foreign countries received in and forwarded from
the United States to New South Wales, shall be delivered in said col-
ony free of all charges whatsoever, and letters received in New South
Wales from the United States addressed to other colonies of Australia,
will be forwarded to destination, subject to the same conditions as are
applicgble to correspondence originating in New South Wales and ad-
dressed to those countries.

ARTICLE 6.

In the event of any of the Australian colonies not agreeing with New
South Wales and New Zealand to contribute to-the maintenance of any
line of mail packets plying between New South Wales and New Zealand
and the United States of America, and subsidized by New South Wales
and New Zealand, the New South Wales post oflice may require the
United States post office not to forward by sueh subsidized packets any
mails, letters, newspapers, or other articles addressed to such colony,
and the New South Wales post office may refuse to transmit to their
destination all mails, letters, newspapers, or other printed matter ad-
dressed to such colony, and received in New South Wales from the
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United States by such subsidized packets, and may refuse to forward
to their desmnamoq by such subsidized packets, all mails, letters, news-
papers, or other printed matter received in New South Wales from such
colony and addressed to the United States of America, or elsewhere.

ARTICLE 7.

The two Post Departments may by mutual agreement provide for
the transmission of registered articles in the mails exchanged between
the two countries. ,

The register fee for each article shall be ten cents in the United States
and fourpence in New South Wales.

ARTICLE 8.

The two Post Departments shall settle by agreement between them,
all measures of detail and arrangement required to carry this conven-
tion into execution, and may modify the same in like manner from time
to time, as the exigencies of the service may require.

ARTICLE 9.

Every fully prepaid letter dispatched from one country to the other
shall be plainly stamped with the words ¢ Paid all,” in red 4nk, on the
right-hand upper corner of the address, in addition to the date stamp
of the office at which it was posted ; and on insufficiently paid letters
- the amount of the deficient postage shall be inseribed in black ink.

ARTICLE 10.
Dead letters, which cannot be delivered from whatever cause, shall
be mutnally returned without charge, monthly, er as frequently as the
"regulations of the respective offices will permit.
ARTICLE 11.
This convention shall come into operation on the first day of Febru-

ary, 1874, and shall be terminable at any time, on a notice by either
office of six months. ’
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Done in duoplicate and signed in Washington the fifteenth day of '

January, in the year of our Lord one thousand eight hundred and sev-
enty-four. '

[SEAL.] JNO. A. J. CRESWELL,
Postmaster General of the United States.
[SEAL.] SAUL SAMUEL, '

Postmaster General of New South Wales.

1 hereby approve the aforegoing convention, and in testimony thereof
I have caused the seal of the United States to be affixed.
[sEATL.] U. 8. GRANT.

By the President:

HamrrToN FisH,
Secretary of State.

WASHINGTON, January 15, 1874.

Approval.
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QOONVENTION—OTTOMAN EMPIRE. “Aveé. 11, 1874.

Convention between the United States of America and the Ottoman BEm-

pire. EBxtradition.

Concluded August 11,1874 ; Ratification advised by

Senate January 20,1875 ; Ratified by President January 22,1875; Ratified
by the Sulton September 22, 18745 Ratifications exchanged at Constantine-
ple April 22,1875; Proclaimed May 26, 1875.

By THE PRESIDENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA.

A PROCLAMATION,

Whereas a convention relative to the extradition of eriminals, fugitives
from justice, between the United States of America and the Ottoman
Empire was concluded and signed by their respective Plenipotentiaries
at Constantinople on the eleventh day of August,1874, the original of
which convention, being in the English and French languages, is word for

word as follows :

The United States of Americaand
His Imperial Majesty the Sultan,
having judged it expedient, with a
view to the better administration
of justice and to the prevention of
crimes within their respective terri-
tories and jurisdietion, that persons
convicted of or charged with the
crimes hereinafter specified, and
being fugitives from justice, should,
under certain circumstances, be re-
ciprocally delivered up, have re-
solved to conclude a convention for
that purpose, and have appointed
astheir Plenipotentiaries: thePres-
ident of the United States, Geo:
H. Boker, Minister Resident of the
United States of America near the
Sublime Porte; and His Imperial
Majesty the Sultan, His IExcellency
A. Aarifi Pasha, his minister for
Foreign Affairs; who, after recip-
rocal communication of their full
powers, found in good and due form,
have agreed upon the following
articles, to wit:

Arr. L.

The Government of the United
States and the Ottoman Govern-
ment mutually agree to deliver up
persons who, having beenconvicted
of or charged with the crimes speci-
fied in the following article, com-
mitted within the jurisdiction of
one of the contracting parties, shall
seek an asylum or be found within
the territories of the other: Pro-

Les Etats-Upis d’Amérique et .
Sa Majesté Impériale le Suitan,
ayant jugé convenable, afin d’as-
surer une meilleure administration
de la justice et prévenir les délits
dans leurs territoires et juridictions
respectifs, de se livrer réciproque-
‘ment, dans certaines circonstances
déterminées, les personnes condam-
nées ou accusées des crimes indi-
qués ci-apres, qui se seraient sous-
traites a la poursuite de la justice,
ont résolu de conclure une conven-
tion d’extradition, et ont nommé &
cet effet pour leurs Plénipotenti-
aires: le Président des Etats-Unis
d’Amérique, George H. Boker, Mi-
nistre Résident des Etats-Unis
d’Amérique prés la Sublime Porte,
et Sa Majesté Impériale le Sultan,
Son Excellence Aarifi Pacha, son
Ministre des Affaires Etrangéres;
lesquels, apreés s’8tre réciproque-
ment communiqué leurs pleins pou-
voirs, qui ont été trouvés en bonne
et dite forme, ont arrété et signéles
articles suivants, savoir:

ART. 1.

Le Gouvernement des Etats-Unis
et le Gouvernement Ottoman con-
viennent mutueliement de se livrer
les personnes qui, ayant été con-
damnées ou ayant été accusées des
crimes spécifiés dans Yarticle sui-
vant, commis dans la juridietion de
Tune des parties contractantes se
réfugieraientouseraient retrouvées
dans le territoire de Pautre. Néan-
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vided, That this shall only be done
upon such evidence of criminality
as, according to the laws of the
place where the fugitive or person
so charged shall be found, would
justify his or her apprehension and
commitment for trial, if the crime
had been there committed.

ART, I1.

Persons shall be delivered up
who shall have been convicted of,
or be charged, according to the pro-
visions of this convention, with any
of the following crimes:

Ist. Murder, comprehending the
crimes designated by the terms of

_parricide, assassination, poisoning,
and infanticide.

q 2d. The attempt to commit mur-
er.

3d. The crimes of rape, arson,
piracy and mutiny on board a ship,
whenever the crew, or part thereof,
by fraud or violence against the
commander, have taken possession
of the vessel.

4th. The crime of burglary, de-
fined to be the action of breaking
and entering by nightinto the house
of another with the intent to com-
mit felony; and the crime of rob-
bery, defined to be the action of
feloniously and foreibly taking from
the person of another goods or
money, by violence or putting him
in fear,

5th, The crime of forgery, by
whieh is understood the utterance
of forged papers, the counterfeiting
of public, sovereign, or government
acts. ,
6th. The fabrication or cireula-
tion of counterfeit money, either
coin or paper, of publicbonds, bank-
notes, and obligations and in gen-
eral of all things, being titles and
instruments of credit, the counter-
feiting of seals, dies, stamps, and
marks of state and public adminis-
trations and the utterance thereof.

7th. The embezzlement of public
moneys committed within the juris-
diction of either party, by public
officers or depositors.

8th. Embezzlement by any per-
son or persons hired or salaried, to
the detriment of their employers,

moins, ceci ne sera fait que sous
telles preuves de criminalité qui,
d’apres les lois du lieu ot soif le
fugitif soit la personne accusée
seront retrouvés, justifieraient son
arrestation et donneraient lieua des
poursuites pénales, si le crime y
avait été commis.

ART. IL

LJextradition sera accordée pour
les personnes condamnées ou acen-
sées, conformément aux disposi-
tions de la présente convention,
d’un des crimes suivants:

1. Homicide volontaire, en com-
prenant sous cette dénomination les
crimes qualifiés de parricide, as-
sassinat, empoisonnement et infan-
ticide.

2°, Tentative d’homicide.

3°. Les crimes de rapt, incendie,
piraterie et émeute & bord d’un
navire, lorsque Pégunipage ou partie
de Péquipage, usant de fraude et de
violence envers le capitaine, se
serait emparé du navire.

4°. Le crime de burglary, consis-
tant en Pacte de s’introduire pen-
dant la nuit avec effraction dans
une maison habitée, avec intention
criminelle, et le crime de robbery,
consistant en acte de prendre,avec
intention criminelle et par violence
ou menace, des valeurs ou argent
d’une autre personne.

5°. Le crime de faux, sous lequel
on entend Yémission d’écrits falsi-
fiés et la contrefagon d’actes sou-
verains, publics ou gouvernemen-
taux., ’

6°. La fabrication et la mise en
circulation de fausses monnaies,
tant en métal quen papier, de
rentes del'état, de billets de banque
ot dobligations, et, en général, de
quelque titre ou instrument de
erédit que ce soit, la contrefagon de
sceaux, poingons, cachets et tim-
bres de Vétat et des administra-
tions publiques et Pémission des
mémes.

7°.  Détournement des fonds
publics commis dans la juridiction
de Pune des parties par des officiers
ou dépositaires publics.

8. Détournement commis par
une ou plusieurs personnes  em-
ployées ou salariées, au détrimen
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when these crimes are subject to
infamous punishment.

ArT, II1.

The provisions of this treaty shall
not apply to any crime or offence
of a political eharaeter, and the per-
son or persons delivered up for the
crimes enumerated in the preceding
article shall in no case be tried for
any ordinary crime, committed pre-
viously to that for which his or their
surrender is asked.

ART. IV.

If the person whose surrender
may be claimed, pursuant to the
stipulations of the present treaty,
shall have been airested for the
commission of offenses in the coun-
try where he bas sought an asylum,
or shall have been convicted there-
of, his extradition may be deferred
until he shall have been acquitted,
or have served the term of imprison-
ment to which he may have been
sentenced.

ART. V.

Requisitions for the surrender of
fugitives from justice shall be made
by the respective diplomatic agents
of the contracting parties, or in the
event of the absence of these from
the country, or its seat of govern-
ment, they may be made by supe-
rior consular officers. If the person
whose extradition may be asked
for shall have been convicted of a
crime, a copy of the sentence of the
court in which he may have been
convicted, authenticated under its
seal, and an attestation of the offi-
cial character of the judge by the
proper executive authority, and of
the latter by the minister or consul
of the United States or of the
Sublime Porte, respectively, shall
accompany the requisition. When,
however, the fugitive shall have
been merely charged with crime, a
duly authenticated copy of the war-
rant for his arrest in the country
where the crime may have been
committed, or of the depositions
npon which such warrant may have

des personnes par lesquelies elles
sont employées, toutes les fois que
ces erimes sont passibles de peines
infamantes.

ARrT. 11L

Les dispositions de cette conven-
tion ne s’appliqueront daucun crime
ou délit de caractére politique.
I/individu ou les individus qui se-
ront extradés pour les crimes énu-
mérés dans Varticle précédent ne
pourront en aucun cas étre jugés
pour aucun crime ordinaire anté-
rieur & celui pour lequel Pextradi-
tion est demandée. ‘

Axrt. 1V.

Si Pindividu réclamé en confor-
wité des stipulations de la présente
convention a 6été arrété pour des
délits commis dans le pays ol il
s’est réfugié, ou a été condamné
pour les mémes, son extradition
pourra étre différée jusqu’a ce qi’il
ait été acquitté ou qwil ait subi
le terme de Vemprisonnement au-
quel il aurait été condamné,

ART. V.

Les demandes pour extradition
de ceux qui se seraient soustraits
aux poursuites de la justice seront
faites par les agents diplomatiques
respectifs des parties contractantes,
et, en leur absence, par les agents
consulaires supérieurs. Si la per-
sonne dont Pextradition est deman-
dée a été condamnée pour quelque
crime, une copie de la sentence de
la cour qui Va condamnée, legalisée
par son propre cachet, et une attes-
tation du caractére officiel du juge
par Pentremise de Yautorité exécu-
tive compétente, et la légalisation
de cette dernieére par le ministre ou
consul des Etats-Unis ou de la
Sublime Porte respectivement, de-
vront accompagner cette demande.
Bi, toutefois, le fugitif n'est qu’ac-
cusé d’un crime, unse copie, dment
16galisbe, de Vordre d’arrét délivré
dans le pays oll le crime aura été
commis, et des dépositions qui Pont
motivé, accompaguera la susdite
demande. ILe Président des Etats-
Unis et Pautorité exécutive compé-
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been issued, must accompany the
requisitionas aforesaid. The Presi-
dent of the United States, or the
proper exeeutive anthority in Tur-
key may then issue a warrant for
the apprehension of the fugitive,
in order that he may be brought
before the proper judicial authority
for examination. If it should then
be decided that, according to law
and the evidence, the extradition is
due pursuant to the treaty, the
fugitive may be given up according
to the forms prescribed in such
cases.
ART. VL

The expenses of the arrest, de-
tention, and transportation of the
persons claimed shall be paid by
the government in whose name the
requisition has been made.

ART. VII,

Neither of the contracting par-
ties shall be bound to deliver up its
own citizens under the stipulations
of this treaty.

R ARrT. VIIL

This convention shall continue in
foree during five (5) years from the
day of exchange of ratification, but
if neither party shall have given to
the other six (6) months’ previous
notice of its intention to terminate
the same, the convention shall re-
main in force five years longer,and
80 OD.

The present convention shall be
ratified, and the ratifications ex-
changed at Constantinople, within
twelve (12) months, and sooner if
possible. »

In witness whereof, the respect-
ive Plenipotentiaries have signed
the present conventionin duplicate,
and have thereunto affixed their
seals. : .

Done at Constantinople the elev-
enth day of August, one thousand
eight hundred. and seventy-foar.

[BEAL. Gro: H. BOKER.

[SEAL.% A, AARIFL

tente en Turquie émettront le man-
dat d’arrestation afin que le pré-
venu puisse étre traduit devant
Pautoritéjudiciaire compétente pour
étre jugé. il est décidé que, sui-
vant la loi et les témoignages pro-
duits, Vextradition doit avoir licu
en verta de cette convention, le
fogitif sera extradé selon les formes
prescrites en pareil cas.

AR VI

Les frais de Varrestation, de la
détention et du transport des indi-
vidus réelamés seront payés par le

‘gouvernement au nom duquel la

demande aura 6té faite.
ART. VIL

Les parties contractantes ne sont
pas tenues d’accorder Vextradition
de lears sujets oun citoyens respec-
tifs en vertu de la présente conven-
tion.

ARt VIIL

Cette convention restera en vi-
gueuar pendant cing ans, a partir de
la date de léchange des ratifica-
tions; mais quand aucune des par-
ties ne Yaura dénoncée six mois
avant son expiration, elle restera
en vigueur pendant cinq années
encore, et ainsi de suite.

La présente convention sera rati-
fiée et les ratifications seront échan-
gées & Constantinople dans une
année, ou plus tot si faire se peut.

En foi de quoi les Plénipoten-
tiaires respectifs lont signée en
double original et y ont apposé
leurs sceaux.

Fait & Constantinople, le onze
aolit, mil huit cent soixante-qua-
torze.

SCEAU.]

SCEAU. |

A, AARIFI v
Gro. H, BokeR.

And whereas the $aid convention has been duly ratified on both parts

and the respective ratifications were exchanged at Constantinople on
the twenty-second day of April last: : :

»
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Proclamation. Now, therefore, be it known that I, ULYSSES 8. (RANT, President
of the United States of America, have caused the said convention to be
made publie, to the end that the same, and every clause and article
thereotf, may be observed and fulfilled with good faith by the United
States and the citizens thereof.

In witness whereof I have hereunto set my hand,and caused the seal
of the United States to be affixed.
Done at the city of Washingfon this twenty-sixth day of May, in the
year of our Lord one thousand eight hundred and seventy-five,
[sEAL.] and of the Independence of the United States of America the
ninety-ninth.

. U. 8. GRANT.

By the President:

HAMILTON FISH,
Secretary of State.



TREATY—GENERAL POSTAL UNION. Ocr. 9, 1874.

Treaty concerning the formation of & General Postal Union, signed at Berne,
October 9, 1874.

|Note:—This treaty, as signed, was in the French language only. TheEnglish trans-
lation has been added in Washington. ]

TRAITE concernant la eréation
@’une Union générale des: Postes,
conclu enfre PAllemagne, VAu-

triche-Hongrie, la Belgique, le
Danemark, VEgypte, I’Espagne,
les Etats-Unis d’Amérique, la

France, la Grande-Bretagne, la
Grece, Yltalie, le Luzembourg, la
Norvege, les Pays-Bas, le Porta-
gal, la Ronmanie, la Russie, la Ser-
bie, 1a Suede, la Suisse et la Tur-
quie.

Les soussignés, plénipotentiaires
des Gouvernements des pays ci-des-
sus énumérés, ont d’'on commun
" accord, et sous réserve de rafifica-
tion, arrété la Convention suivante:

ARTICLE 1.

“Les pays entre lesquels est con-
clu le présent traité formeront, sous
la désignation de Union gérérale
des postes, un seul territoire postal
pour Yéchange réciproque des cor-
respondances entre leurs bureaux
de poste.

ArTticLe IL

Les dispositions de ce traité §'é-
tendront aux lettres, aux cartes-
correspondance, aux livres, aux
journaux et autres imprimés, aux
échantillons de marchandises et
" aux papiers d’affaires originaires
deTun des pays de VUnion et a des-
tination d’un auntre de ces pays.
Elles gappliqueront également 2
Véchange postal des objets ci-des-
sus entre les pays de PUnion et les
pays étrangers a Union toutes les
fois que cet échange emprunte
le territoire de deux des parties
contractantes au moins.

XIX——37

TREATY concerning the forma-
tion of a General Postal Union,
concluded between Germany, Aus-
tria-Hungary, Belgiom, Denmark,
Egypt, Spain, the United States of
America, France, Great Britain,
Greece, Italy, Luxemburg, Nor-
way, the Netherlands, Portugal,
Roumania, Russia, Servia, Sweden,
Switzerland, and Turkey.

The wundersigned, plenipotentia-
ries of the Governments of the
countries above enumerated, have
by common consent, and subject to
ratification, agreed upon the fol-
lowing Convention:

ARTICLE 1L

The countries between which the
present treaty is concluded shall
form, under the title of General
Postal Union, a single postal ter-
ritory for the reciprocal exchange
of correspondence between their
post-oftices.

ArTicLeE IL

The stipulations of this treaty
shall extend to letters, post-cards,
books, newspapers, and other print-
ed papers, patterns of merchandise,
and legal and commercial docu-
ments originating in one of the
countries of the Union and in-
tended for another of those coun-
tries. They shall also apply to
the exchange by post of the articles
above mentioned between the coun-
tries of the Union aud countries
foreign to the Union whenever
such exchange takes place over
the territory of two at least of the
contracting parties.

<
-1
-3
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Contracting par-
ties.

General Postal

Union.

Treaty stipula-
tions to extend to
what.
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ARTIELE I1T.

La taxe générale de PYUnion est
fixée & 25 centimes pour la lettre
simple affranchie.

Toutefois, comme mesure de tran-

sition, il est réservé a chaque pays,
pour tenir compte de ses conve-
nances monétaires ou autres, la
faculté de percevoir une taxe supé-
rieuare ou inférieure a ce chifire,
moyennant qu’elle ne dépasse pas
32 centimes et ne descende pas au-
dessous de 20 centimes.
" Sera considérée comme lettre
simple toute lettre dont le poids ne
dépasse pas 15 grammes. La taxe
des lettres dépassant ce poids sera
d’un port simple par 15 grammes
ou fraction de 15 grammes.

Le port des lettres non affran-
chies sera le double de la taxe du
pays de destination pour les lettres
affranchies.

L’affranchissement des cartes-
correspondance est obligatoire.
Leur taxe est fixée & la moitié de
celle des lettres affranchies, avec
faculté d’arrondir les fractions.

Pour tout transport maritime de
plus de 300 milles marins dans le
ressort de I'Union, il pourra étre
ajouté au port ordinaire une sur-
taxe qui ne pourra pas dépasser la
moijtié de la taxe générale de
PUnion fixée pour la lettre affran-
chie, ’

ArTICLE IV.

La taxe générale de ’Union pour
les papiers d’affaires, les échantil-
lons de marchandises, les journaux,
les livres brochés ou reliés, les bro-
chures, les papiers de musique, les
cartes de visite, les catalogues, les
prospectus, annonces et avis di-
vers, imprimés, gravés, lithogra-
phiés ou autographiés, ainsi que les
photographies, est fixée &4 7 cen-
times pour chaque envoi simple.

Toutefois, comme mesure de
transition, il est réservé & chaque
pays, pour tenir compte de ses con-
venances monétaires ou autres, la
faculté de percevoir une taxe su-
périeure ou inférieure § ce chiffre,

ArTicLE III.

The general Union rate of post-
age is fixed at 25 centimes for a
single prepaid letter,

Nevertheless, as a measure of
conversion, the option is reserved
to cach country, in order to suif
its monetary or other requirements,
of levying a rate higher or lower
than this charge, provided that it
does not exceed 32 centimes or go
below 20 centimes. - .

Every letter which does not ex-
ceed 15 grammes in weight shall
be considered a single letter. The
charge upon letters exceeding that
weight shall be a single rate for
every 15 grammes or fraction of 15
gramimes.*

The charge on unpaid letters
shall be double the rate levied in
the country of destination on pre-
paid letters.

The prepayment of post-cards is
compulsory. The postage to be
charged upon them is fixed at one-
half of that on paid letters, with
power to round off the fractions.

For 'all conveyance by sea of
more than 300 nautical miles with-
in the district of the Union, there
may be added to the ordinary post-
age an additional charge which
sball not exceed the half of the
general Union rate fixed for a paid
letter.

ArTIicLe IV.

The general Union rate for legal
and commercial documents, pat-
terns of merchandise, newspapers,
stitched or bound books, pamphlets,
musie, visiting cards, catalogues,
prospectuses, announcements and
notices of various kinds, whether
printed, engraved, lithographed, or
autographbed, as well as for photo-
graphs, is fixed at 7 centimes for
each single packet.

Nevertheless, as a measure of
conversion, the option is reserved
to each country, in order to suit
its monetary or other requirements,
of levying a rate higher or lower
than this charge, provided that it

* By Article 24 of the Detailed Regulations for carrying this Treaty into effect, any
country which has not adopted the decimal metrical system of weight may substitute

half an ounce for 15 grammes.
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moyennant qu'elle ne dépasse pas
11 centimes et ne descende pas au-
dessous de 5 centimes.

Sera considéré comme envoi sim-
ple tout envoi dont le poids ne
dépasse pas 50 grammes. La taxe
des envois dépassant ce poids sera
d’an port simple par 50 grammes
ou fraction de 50 grammes.

Pour tout transport maritime de
plus de 300 miles marins dans le
ressort de 1’Union, il pourra étre
ajoutéan port ordinaire une surtaxe
qui ne pourra pas dépasser la moi-
tié de la taxe générale de 'Union
fixée pour les objets de cette caté-
gorie.

Le poids maximum des objets
mentionnés ci-dessus est fixé 4 250
grammes pour les échantillons et &
1000 grammes pour tous les autres.

Estréservé le droit du Gouverne-
ment de chaque pays de PUnion
de ne pas effectuer sur son terri-
toire le transport et la distribution
des objets désignés dans le présent
article, & Pégard desquels il n’aurait
pas 6té satisfait aux lois, ordon-
nances et décrets qui réglent les
conditions de leur publication et
de leur circulation.

ARTICLE V.

Les objets désignés dans Varticle
2 pourront étre expédiés sous re-
commandation.

Tout envoi recommandé doit étre
affranchi.

Le port d’affranchissement des
envois recommandés est le méme
gue celui des envois non recom-
mandés. ’

La taxe & percevoir pour la re-

commandation et pour les avis de
réception ne devra pas dépasser
celle admise dans le service interne
du pays d’origine. '

En cas de perte d’un envoi re-
commandé et sauf le cas de force
magjeure, il sera payé une indem-
nité de 50 francs a Yexpéditeur ou,
sur la demande de celui-ci, an des-
tinataire, par VAdministration dans
le territoire ou dauns le service mari-
time de laguelle la perte a eu lieu,

does not exceed 11 centimes or go
below 5 centimes.

Lvery packet which does not ex-
ceed 50 grammes in weight shall
be considered a single packet. The
charge upon packets exceeding that
weight shall be a single rate for
every 50 grammes or fraction of 50
grammes.*

For all conveyance by sea of
more than 300 nautical miles within
the district of the Union, there may
be added to the ordinary postage
an additional charge which shall
not exceed the half of the general
Union rate fized for articles of this
class.

The maximum weight of the arti-
cles. mentioned above is fixed at 250
grammes for patterns of merchan-
dise, and at 1000 grammes for all
the others. :

There is reserved to the Govern-
ment of each country of the Union
the right to refuse to convey over
its territory or to deliver articles
specified in the present Articlewith
regard to which the laws, orders,
and decrees which regualate the con-
ditions of their publication and
circulation bave not been observed.

ARTICLE V.

The articles specified in Article 2
may be registered.

Every registered packet must be
prepaid.

The postage payable on regis-
tered articles is the same as that
on articles not registered.

The charge to be made for regis-
tration and for return receipts must
not exceed that made in the inte-
rior service of the country of origin,

In case of the loss of a registered
article, except in the case of vis
magjor, there shall be paid an indem-
nity of 50 francs to the sender, or, at
his request, to the addressee, by the
Administration of the countryinthe
territory or in the maritime service
of which the loss has occurred—

* By Article 24 of the Detailed Regulations for carrying this Treaty into effect, any
country which has not adopted the decimal metrical system of weight may substitute
two ounces for 50 grammes, and may raise to four ounces the weight to be allowed for

" & single newspaper.
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cest-a-dire ot la trace de Vobjet a
disparu, & moins que, d’aprés la
législation de son pays, cette Ad-
ministration ne soit pas responsable
pour la perte d’envois recommandés
a Yintérieur.

Le paiement de cette indemnité

“aura lieu dans le plus bref délai

possible et, au plus tard, dans le
délai d’un an, a partir da jour de
la réclamation.

Toute réclamation d’indemnitéest
prescrite, si elle n’a pas été formulée
dans le délai d’un an, & partir de la
remise & la poste de ’envoi recom-
mandé.

ArRTICLE VI

I’affranchissement de tout envoi
quelconque ne peut étre opéré
quau moyen de timlres-poste ou
d’enveloppes timbrées valables
dans le pays d’origine.

Il ne sera pas donné cours aux
journaux et autres imprimés non
affranchis ou insuffisamment af-
franchis,
affranchis ou insuflisamment affran-
chis seront tuxés comme lettres
non affranchies, sauf déduection, &'l
y alieu, de la valenr des enveloppes
timbrées ou des timbres-poste em-
ployés.

ARTICLE VII.

Aucun port supplémentaire ne
sera pergu pour la réexpédition
d’envois postaux dans Pintéricur
de PYUnion.

Seulement, dans le cas ob un
envol Gu service interne de 'an des
pays de ’Union entrerait, par suite
d’une réexpédition, dans le service
d’un autre pays de I’Union, PAd-
ministration du lien de destination
ajoutera sa taxe interne.

ARrTIiCLE VIII.

Les correspondances officielles
relatives au service des postes sont
exemptes du port. Sauf cette ex-
ception, il n’est admis ni franchise,
ui modération de port.

ARTICLE 1X.

Chaque Administration gardera
en entier les sommes qu'elle aura
percues en vertu des articles 3, 4,
5, 6 et 7 ci-dessus. En consé-

Les autres envois non-

that istosay, where the trace of the
article has been lost,—unless, ac-
cording to the legislation of such
country, the Administration is not
responsible forthe loss ef registered
articles sent through its interior
post.

The payment of this indemnity
shall be effected with the least pos-
sible delay, and, at the latest, within
a year from the date of applica-
tion. .

All claim for an indemnity is ex-
cluded if it be not made within one
year, counting from the date on
which the registered article was
posted.

ARTICLE VL

Prepayment of postage on every
deseription of article can be effected
only by means of postage-stamps
or stamped envelopes valid in the
country of origin.

Newspapers and other printed
papers uppaid or insufficiently paid
shall not be forwarded. Other ar-
ticles when anpaid or insufficiently
paid shall be charged as unpaid
letters, after deducting the value
of the stamped envelopes or post-
age-stamps (if any) employed.

ArTIicLE VII

No additional postage shall be
charged for the re-transmission of
postal articles within the interior
of the Union.

But in case an artiele which has
only passed through the interior
service of one of the countries of
the Union should, by being re-di-
rected, enter into the service of
another country of the Union, the
Administration of the country of
destination shall add its interior
rate.

ArTICLE VIIIL

Official correspondence relative
to the postal service is exempt from
postage. With this exception, no
{franking or reduction of postage is
allowed,

ArTICLE IX,

Each Administration shall keep
the whole of the sums which it col-
lects by virtue of the foregoing Ar-
ticles 3,4, 5,6,and 7. Consequently,
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quence, il n’y aura pas lien de ce
chef 3 un décompte entre les di-
verses Administrations de Union,

Les lettres et les autres envois
postaux ne pourront, dans le pays
d’origine comme dans celui de des-
tination, étre frappés a lacharge des
expéditeurs ou des destinataires,
d’auvcune taxe ni d’aucun droit pos-
tal autres que ceux prévus par les
.articles sus-mentionnés.

ARTICLE X.

La liberté du transit est garantie
dans le territoire entier de PUnion.

En conséquence, il y aura pleine
et entiere liberté d’échange, les di-
verses Administrations postales de
Union pouvant s’expédier récipro-
quenient, en transit par les pays
intermédiaires, tant des dépéches
closes que des correspondances &
découvert, suivant les besoins du
trafic et les convenances du service
postal.

Les dépéches closes et les corre-
spondances & découvert doivent
toujours étre dirigées par les voies
les plus rapides dont les Adminis-
trations postales disposent.

Lorsque plusieurs routes présen-
tent les mémes conditions de célé-
rité, PAdministration expéditrice
a le choix de la route a suivre.

I1 est obligatoire d’expédier en
dépéches closes toutes les fois que
le nombre des lettres et autres en-
vois postaux est de nature a entra-
ver les opérations du bureau réex-
péditeur, d’aprés les déclarations
de VAdministration intéressée.

I’Office expéditeur paiera a PAd-
ministration da territoire de transit
une bopification de 2 franes par
kilogramme pour les lettres et de
25 centimies par kilogramme pour
les envois spécifiés & Vart. 4, poids
pet, soit que le transit ait lieu en
dépéches closes, soit qu'il se fasse
& découvert.

Cette bonification peut étre por-
_ tée a4 francs pour les lettres et a
50 centimes pour les envois spécifiés
4 Part. 4, lorsqu’il s’agit d’un transit
de plus de 750 kilometres sur le ter-
ritoire ’unne méme Administration.

11 est entendu toutefois que par
tout olt le transit est déja actuelle-

there will be no necessity on this
head for any accounts between the
several Administrations of the
Union.

Neither the senders nor the ad-
dressees of letters and other postal
packets shall be called upon to pay,
either in the country of origin or in
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No other taxes or
duties collectible.

that of destination, any tax or postal

duty other than those contemplated
by the Articles above mentioned.

ARTICLE X.

The right of transit is guaranteed
throughout the entire territory of
the Union. |

Cousequently, there shall be full
and entire liberty of exchange, the
several Postal Administrations of
the Union being able to send recip-
rocally, in transit through interme-
diate countries, closed mails as well
as correspondencein open mails, ac-
cording to therequirements of trade
and the exigencies of the postal
service.

Closed mails and correspondence
sent in open mails must always be
forwarded by the most rapid routes
at the command of the Postal Ad-
ministrations concerned.

When several routes offer the
same advantages of speed, the des-
patehing Administration shallhave
the right of choosing the route to be
adopted.

Itis obligatory to make up closed
mails whenever the number of let-
ters and other postal packets is of
a nature to hinder the operations
of the re-forwarding office, accord-
ing to the declaration of the Admin-
istration interested.

The despatching Office shall pay
to the Administration of the terri-
tory providing the transit, the sum
of 2 franes per kilogramme for let-
tersand 25 eentimes per kilogramme
for the several articles specified in
Article 4, net weight, whether the
transit takes place in closed mails
or in open mails.

This payment may be increased
to 4 francs for letters and to 50
centimes for the articles specified
in Article 4, when a transit is pro-
vided of more than 7560 kilometers
in length over the territory of one
Administration.

It is understood, however, that
in any case in which the transit is

Right of transit
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Full liberty of
excbange guaran-
teed.

Speed in trans-
mission required.

Choice of routes.
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up.
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Inerease of tran-
sit payments,

Exceptions.
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ment gratuit ou soumis & des taxes
moins élevées, ces conditions seront
maintenues.

Dans les cas ou le transit aurait
lieu par mer sur un parcours de
plus de 300 milles marins dans le
ressort de 1'Union, Administra-
tion par les soins de laquelle ce
service maritime est organisé aura
droit & la bonification des frais de
ce transport.

Les membres de 1'Union senga-
gent & réduire ces frais dans la me-
sure du possible. La bonification
que VOffice qui pourvoit au trans-
port maritime pourra réclamer de
ce chief de I'Office expéditeur ne
devra pas dépasser 6 francs 50 cen-
times par kilogramme pour les let-
tres, et 50 centimes par kilogramme
pour les envois spécifiés & Varticle
4, (poids net).

Dans aucun cas ces frais ne pour-
ront étre supérieurs a ceux bonifiés
maintenant. En conséquence, il ne
sera payé aucune bonification sur
les routes postales maritimes on 1l
wen est pas payé actuellement.

Pour établir le poids des corres-
pondances transitant, soit en dépé-
ches closes, soit & découvert, il sera
fait & des époques qui seront dé-
terminées d’'un commun accord une
statistique de ces envois pendant
deux semaines. Jusqu'd révision
le résultat de ce travail servira de
base aux comptes des Administra-
tions entre elles.

Chaque Office pourra demander
la révision:

1° En cas de modification impor-
tante dans le cours des correspon-
dances;

2° A Vexpiration d’une année
apreés la date de 1a derniere consta-
tation.

Les dispositions du présent arti-
cle ne sont pas applicables & la
Malle des Indes, ni aux transports
2 effectuer a travers le territoire des
Etats-Unis Amérique par les che-
mins de fer entre New-York et San-
Francisco. Ces services continue-
ront & faire Vobjet d’arrangements
particuliers entre les Administra-
tions intéressées.

ArricLE X1
Les relations des pays de YUnion

avee des pays étrangers a celle-ci
seront régles par les conventions

already actually gratuitous or sub-
jeet to lower rates, those conditions
shall be maintained. :

Whenever a transit shall take
place by sea over a distance exceed-
ing 300 nautical miles within the
distriet of the Union, the Adminis-
tration by or at the expenseof which
this sea-service is performed shall
bhave the right to a payment of the
expenses attending this transport.

The members of the Union en-
gage to reduce those expenses as
much as possible. The payment
which the Office providing the sea- .
conveyance may claim on this ac-
count from the despatching Office
shall not exceed 6 francs 50 cen-
times per kilogramme for letters,
and 50 centimes per kilogramme
for the articles specified in Article
4, (net weight.)

In no case shall these expenses
be higher than those now paid.
Consequently, no payment shall be
made upon the postal sea routes on
which nothing is paid at the present
time.

In order to ascertain the weight
of the correspondence forwarded in
transit, whether in closed mails or
in open mails, there shall be taken,
at periods which sball be deter-
mined upon by common consent, the
statistics of such correspondence’
during two weeks. Until revised,
the result of that labor shall serve as
the basis of the accounts of the Ad-
ministrations between themselves.

Each Office may demand a revis-
iony—

1st. In case of any important
modification in the direction of the
correspondence ;

2d. At the expiration of a year
after the date of the last” account.

The provisions of the present Ar-
ticle arenot applicable tothe Indian
mail, nor to the mails conveyed
across the territory of the United
States of America by the railways
between New York and San Fran-
cisco. Those services shall con-
tinue to form the object of special
arrangemnents between the Admin-
istrations concerned.

ARTICLE XI.

The relations of the countries of
the Union with countries foreign
to the Union shall be regulated by
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particuliéres qui existent actuelle-
ment ou qui seront conclues entre
elx. .
Les taxes & percevoir poar le
" transport au-deld des limites de
PUnion seront déterminées par ces
conventions; elles seront ajoutées,
le cas échéant, a la taxe de PUnion.

En conformité des dispositions
‘de Particle 9,1a taxe de YUnion sera
attribuée de la maniére suivante:

1o I’Office expéditeur de I'Union
gardera en entier la taxe de V'Union
pour les correspondances affran-
chies & destination des pays étran-
gers. -

20 170ffice destinatairede ’Union
gardera en entier la taxe de 'Union
pour les correspondances non af-
franchies originaires des pays
étrangers.

© 8° L’Office de ’Union qui échange
des dépéches closes avec des pays
étrangers gardera en entier la taxe
de ’Union pourles correspondances
affranchies originaires des pays

étrangers et pour les correspon-

dances non affranchies 3 destina-
tion des pays étrangers.

Dans les cas désignés sous les
Ne 1, 2 et 3, POffice qui échange
les dépéches n’a droit & aucune
" bonification pour le transit. Dans
tous les autres cas, les frais de
transit seront payés d’apreés les dis-
positions de ’art. 10.

ARTIGLE XII.

Le service des lettres avec valeur
déclarée et celui des mandats de
‘poste feront Pobjet d’arrangements
ultérieurs entre les divers pays ou
groupes de pays de PUnion,.

ArTICLE XIII.

Les Administrations postales des
divers pays qui composent ’Union
sont compétentes pour arréter d’un
commun accord, dans un reégle-
ment, tontes les mesures d’ordre et
de détail nécessaires en vue de
Pexécution du présent traité. 1l
est entendu que les dispositions de

the separate conventions which
now exist or which may be con-
cluded between them.

The rates of postage chargeable
for the conveyance beyond the lim-
its of the Union shali be deter-
mined by those conventions; they
shall be added, in such case, to the
Union rate. '

In conformity with the stipula-
tions of Article 9, the Union rate
shall be apportioned in the follow-
ing manner :

1st. The despatching Office of the
Union shall keep the whole of the
Union rate for the prepaid corre-
spondence addressed to foreign
countries.

2d. The receiving Office of the
Union shall keep the whole of the
Union rate for the unpaid corre-
spondence originating in foreign
countries. : .

3d. The Office of the Union which
exchanges closed mails with for-
eign countries shall keep the whole
of the Union rate for the paid cor-
respondence originating in foreign
countries and for the unpaid cor-
respondence addressed to foreign
countries.

In the cases mentioned under the
Nos. 1, 2, and 3, the Office which
exchanges the mailsis not entitled
to any payment for transit. In all
the other cases the transit rates
shall be paid according to the stip-
ulations of Article 10.

ArTIOLE XII.

The exchange of letters with
value declared and of Post Office
money orders shall form the sub-
jeet of ulterior arrangements be-
tween the various countries or
groups of countries composing the
Union.

ARrTICLE XIIL

ThePostal Administrationsofthe
various countries composing the
Union arecompetent to draw up, by
common consent, in the form of de-
tailed regulations, all the measures
of order and detail necessary with a
view to the éxecution of the pres-
ent treaty. It is understood that
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ce reglement pourront toujours étre
modifiées d’un commun accord entre
les Administrations de YUnion.

Les différentes Administrations
peuvent prendre entre elles les ar-
rangements nécessaires au sujet
des questions qui ne concernent pas
Pensemble de PUnion, comme le
réglement des rapports a la fron-
tiére, la fixation de rayons limitro-
phes avee taxe réduite, les condi-
tions de Péchange des mandats de
poste et des lettres avec valeur
déclarée, ete., ete.

ArrIicLE X]V,

Les stipulations du présent traité
ne portent ni altération & la légis-
lation postale interne de chaque
pays, ni restriction an droit des
parties contractantes de maintenir
et de conclure des traités, ainsique
de maintenir et d’établir des unions
plus restreintes en voe d’une amé-
lioration progressive des relations
postales.

ARTICLE XV.

J1 sera organisé, sous le nom de
Buareau international de FUnion
générale des postes, un office cen-
tral qui fonctionnera sous la haute
surveillance d’une Administration
postale désignée par le Congres, et
dont les frais seront supportés par
toutes les Administrations des
Etats contractants.

Ce bureau sera chargé de coor-
donner, de publier et de distribuer
les renseignements de toute nature
qui intéressent le service interna-
tional des postes, d’émettre, & la
demande des parties en cause, un
avis sur les questions litigieuses,
d’instruire les demandes de modi-
fication au réglement d’exécution,
de notifier les changementsadoptés,
de faciliter les opérations de la
comptabilité internationale, notam-
ment dans les relations prévues &
Part. 10 ci-dessus et, en général, de
procéder aux études et aux travaux
dont il serait saisi dans Pintérét
de I’Union postale.

the stipulations of these detailed
regulations may always be modified
by the common consent of the Ad-
ministrations of the Union.

The several Administrations may
makeamongst themselvestheneces-
sary arrangements on the subject nf
questions which do not concern the
Union generally ; such as the regu-
lations of exchange at the frontier,
the determination of radii in adja-
cent countries within which a lower
rate of postage may be taken, the
conditions of the exchange of Post
Office money orders, and of letters
with declared value, ete., ete.

ArtioLe X1V,

The stipulations of the present
treaty do not invelve any altera-
tion in the interior postal legisla-
tion of any country, nor any restrie-
tion of the right of the contracting
parties to maintain and to conclude
treaties, as well as to maintain and
establish more restricted unions
with a view .to a progressive im-
provement of postal relations.

ArTIioLE XV.

There shall be organized, under -
the name of the International Of-
fice of the General Postal Union,
a central office, which shall be con-
ducted under the surveillance of a
Postal Administration to be cho-
sen by the Congress, and the ex-
penses of which shall be borne by
all the Administrations of the con-
tracting States.

This office shall be charged with
the duty of collecting, publishing,
and -distributing information of
every kind which concerns the in-
ternational postal service; of giv-
ing, at the request of the parties
concerned, an opinion upon ques-
tions in dispute; of mnaking known
proposals for modifying the de-
tailed regulations ; of giving notice
of alterations adopted; of facilitat-
ing operations relating to interna-
tional accounts, especially in the
cases referred to in Article 10 fore-
going; and in general of consider-
ing and working out all questions
in the interest of the Postal Union,



TREATY-—~GENERAL POSTAL UNION. Ocr. 9, 1874,

ARTICLE XV],

En cas de dissentiment entre
deux ou  plusieurs membres de
PUnion relativement a linterpréta-
tion du présent traité, 1a question
en litige devra étre réglée par
jugement arbitral; & cet effet,
chacune des Administrations en
cause choisira un autre membre de
PUnion qui ne soit pas intéressé
dans Vaffaire. ;

La décision des arbitres sera
donnée 3 la majorité absolue des
Voix,

En cas de partage des voix, les
arbitres choisiront, pour trancher
le différend, une autre Administra-
tion également désintéressée dans
‘le litige.

ARTICLE XVII.

L’entrée dans "Union des pays
d’outre-mer n’en faisant pas encore
partie sera admise aux conditions
suivantes :

1° Tls déposeront leur déclara-
tion entre les mains de PAdminis-
tration chargée de la gestion du
Bureau international de 1’Union.

2° 1ls se soumettront aux stipu-
lations du traité de ’Union, sauf
entente ultérieure ausujet des frais
de transport maritime.

3° Leur adhésion & PUnion doit
~ 8tre précédée d’une entente entre
les Administrations ayant des con-
ventions postales ou des relations
directes avec eux.
4° Pour amener cette entente,
YAdministration gérante convo-
quera, le cas échéant, une réunion
des Administrations intéressées et
de YAdministration qni demande
Pacceés.
5° L’entente établie VAdminis-
* tration gérante en avisera tous les
membres de 'Union générale des
postes.

6° Sidans un délai desix semaines,
& partir de la date de cette com-
munication, des objections ne sont
pas présentées, adbésionseracon-
sidérée comme accomplie eb il en
sera fait communication par PAd-
ministration gérante a PAdminis-
tration adhérente.—I/adbésion dé-
finitive sera constatée par un acte
diplomatique entre le Gouverne-
ment de PAdministration gérante

ArTioLE XVL

In case of disagreement between
two or more members of the Union
as to the interpretation of the pres-
ent treaty, the question in dispute
shall be decided by arbitration. To
that end, each of the Administra-
tions concerned shall choose an-
other member of the Union not in-
terested in the affair.

The decision of the arbitrators
shall be given by an absolute ma-
jority of votes.

In case of an equality of votes
the arbitrators shall choose, with
the view of settling the difference,
another Administration equally dis-
interested inthequestion in dispute.

ARTIOLE XVII.

The entry into the Union of coun-
tries beyond sea not yet forming
parg of it, shall be effected on the
following conditions :—

1st. They shallmake theirapplica-
tion to the Administration charged
with the management of the Inter-
national Cffice of the Union.

23d. They shall submit to thestip-
ulations of the treaty of the Union,
subject to an ulterior understand-
ing on the suhject of the cost of sea
conveyance.

3d. Their adhesion to the Union
must be preceded by an under-
standing between the Administra-
tions having postal conventions or
direct relations with them.

4th. In order to bring about this
understanding, the managing Ad-
ministration shall convene, it there
be occasion, a meeting of the Ad-
ministrations interested, and of the
Administration desiring admission.

5th, When the understanding
bas been arrived at, the managing
Administration shall give notice of
the same to all the members of the
General Postal Union.

6th. If in g period of six weeks,
counting from the date of that
communication, no objections  aro
presented, the adhesion shall be
considered as accomplished, and
notice thereof shall be given by
the managing Administration to
the Administration joining the
Union. The definitive adhesion
shall be cowpleted by a diplomatic
act between the Government of
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et le Gouvernement de PAdminis-
tration admise dans ’Union.

ARTICLE XVIIL

Tous les trois ans au moins, un
Congrés de plénipotentiaires des
pays participant au traité sera ré-
uni en vu de perfectionner le sys-
téme de 'Union, d’y introduire les
améliorations jugées néeessaires ef
de discuter les affaires communes.

Chaque pays a une voix.

Chaque pays peut se faire repré-
senter, soit par un ou par plusieurs
délégués, soit par la délégation
d’un autre pays.

Toutefois, il est entendu que le
délégué ou les délégubs d'un pays
ne pourront &tre chargés que de la

" représentation de deux pays, y com-

Next meebing.

Commencemen t
~and duration of
treaty.

Withdrawals.

Inconsistenttrea-
ties abrogated.

Ratification to be
prompt.

pris celui qu’ils représentent.

La prochaine réunion aura lieu &
Paris en 1877.

Toutefois, époque de cette ré-
union sera avancée, si la demande
en est faite par le tiers au moins
des membres de ’Union.

ArricLE XIX.

Le présent traité entrera en vi-
gueur le 1er juillet 1875.

Il est conclu pour trois ans &
partir de cette date. Passé ce
terme, il sera considéré comme indé-
finiment prolongé, mais chaque par-
tie contractante aura le droit de se
retirer de 1VUnion, moyennant un
avertissement donné une année a
Pavance.

ARTIOLE XX,

Sont abrogées, a partir da jour'
de la mise & exécution du présent
traité, toutes les dispositions des
traités spéciaux conclus entre les
divers pays et Administrations,
pour autant qu’elles ne seraient
pas conciliables avec les termes du
présent traité et sans préjudice des
dispositions de Vart. 14,

Le présent traité sera ratifié
anssitot que faire se pourra et, au
plus tard, trois mois avant la date
de sa mise & exécution. Les actes
de ratification seront échangés i
Berne.

the managing Administration and
the Government of the Administra-
tion admitted into the Union.

ARTICLE XVIIL

Every three years at least, a
Congress of plenipotentiaries of
the countries participating in the
treaty shall be held with a view of
perfecting the system of the Union,
of introducing into it improvements
found necessary, and of discussing
common affairs.

Each country has one vote.

Each country may be represented
either by one or several delegates,
or by the delegation of another
country. :

Nevertheless, it is understood
that the delegate or delegates of
one country can be charged with
the representation of two countries
only, including the one they repre-
sent.

The next meeting shall take
place at Paris, in 1877,

Nevertheless, this meeting may
be held sooner, it a request to that
effect be made by one-third at least
of the members of the Union.

ARTICLE XIX.

"The present treaty shall come
into force on the 1st of July, 1875,

It is concluded for three years
from that date. When that term
shall have passed, it shall be con-
sidered as indefinitely prolonged,
but each contracting party shall
bave the right to withdraw from
the Union on giving notice one year
in advance.

ARTICLE XX,

After the date on which the
present treaty comes into effect,
allethe stipulations of the special
treaties concluded between the va-
rious countries and Administra-
tions, in so far as they may be at
variance with the terms of the
present treaty, and without preju-
dice to the stipulations of Article
14, are abrogated. _

The present treaty shall be rati-
fied as soon as possible, and, at the
latest, three months previous to
the date on which it is to come
into force. The acts of ratification
shall be exchanged at Berne.
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-~ En foi de quoi les plénipotenti-
*_-aires des Gouvernements des pays
ci-dessus énumérés lont signé 4
Berne, le 9 Octobre 1874.

Pour les Etats-Unis I’ Amérique:
JosEPH H. BLACKFAN,

Pour PAllemagne:
STEPHAN.
GUNTHER.

Pour PAutriche:
LE BARON DE KOLBENSTEINER.
PILHAL.
Pour la Hongrie :
M. GERVAY. -
P. HE1M™M.
Pour la Belgique:
FASSIAUX.
VINCHENT.
J. GIFY,
~ Pourle Danemark :
FENGER.
Pour VEgypte:
Muzzi Bry.
Pour PEspagne:
ANGEL MANSI.
Eminio C. DE NAVASQUES.
Pour la France: (3 mai 1875,)
B. D’HARCOUR®.
Pour la Grande-Bretagne:
WM. JAS. PAGE.
Pour la Grece:
A, MANSOLAS.
A. H. BETANT.
Pour Pltalie:
TANTESIO.
. Pour le Luxembourg:
Yox ROEBE.
‘Pour la Norvége:
C. OpPEN.
Pour les Pays-Bas:
Hors1TEDE.
B.SWEERTSDE LANDASWYBORGH.
Pour le Portugal:
EDUARDO LESSA.
Pour la Roumanie:
GEORGE F. LAHOVARIL
Pour la Russie:
BiaroN VELHO.
GEORGES POGGENPOHL.
Pour la Serbie:
MLADEN Z. RADOJKOVIICH.
Pour la Suéde:
‘W. Roos.
-Pour la Suisse:
Bucine BoREL.
NAEFF.
Dr. J. HEER.
Pour la Turquie:
Y ANCO MACRIDI.

In faith of which the plenipoten-
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Signatures.
tiaries of the Governments of the
countries above ennmerated have
signed it at Berne, the 9th of Oecto-
ber, 1874.
Forthe United States of America:
JOSEPH H. BLACKFAN.
For Germany:
STEPHAN.
GUNTHER.
For Austria:
LE BARON DE KOLBENSTEINER.
PiLmaL.
For Hungary :
M. GERVAY.
P. Hexu.
For Belgium :
TFASSTAUX.
VINCHENT.
J. GIFE.
For Denmark:
FENGER.
For Egypt :
Muzz1 Bey.
For Spain:
ANGEL MANSL
Eumivrio C. pE NAVAsQUES.
For France: (May 3, 1875,)
B. P HARCOURT.
For Great Britain ;
Wi, JAS. PAGE.
For Greece:
A. MANSOLAS.
A. H. BErant.
For ltaly:
TANTESIO.
For Luxemburg :
Von ROEBE.
For Norway :
C. OPPEN.
For the Netherlands:
HoOFSTEDE.
B.SWEERTS DE LANDASW YBORGIIL.
For Portugal:
EDUARDO LESSA.
For Roumania:
GEORGE F. LAHOVARIL
For Russia:
BARON VELHO.
GEORGES POGGENPOHL.
For Servia:
MLADEN Z. RADOJKOVITCH.
For Sweden:
W. Roos.
Tor Switzerland :
EucENE BOREL.
NAEFF.
Dr. J. HEER.
For Turkey:
YANCO MACRIDL
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Ratification.

Approval.

Final protocol.

In case TFrench
Government does
not agree—effoct,

Signatures.

TREATY-—GENERAL POSTAL UNION. Oct. 9, 1874,

Having examined and considered the provisions of the Treaty con-
cerning the formation of a General Postal Union signed at Berne, Switz-
erland, on the 9th of October, A. D. 1874, a certitied copy of which is
bereunto annexed, the same is by me, in virtue of the powers vested in
the Postmaster-General by law, hereby ratified and approved, by and

with the advice and consent of the President of the United States.
In witness whereof I have caused the seal of the Post-Office Depart-
ment of the United States to be hereto affixed with my signature this

eighth day of March, 1873.
[SEAL.]

MARSHALL JEWELL,
Postmaster-General.

I hereby approve the above-mentioned Treaty, and in testimony
thereof I have caused the seal of the United States to be affixed hereto.

[SEAL.]

By the President:
Hamivron FisH,
Secretary of State.

WASHINGTON, March 8, 1875,

Protocole Final Relatif au Traité.

Les soussignés plénipotentiaires
des Gouvernements des pays qui
ont signé avjourd’hui le traité con-
cernant la ecréation d’une Union
générale des Postes, sont convenus
de ce qui suit:

Dans le cas ol le Gouvernement
frangais, qui s’est réservé le proto-
cole ouvert et qui figure en consé-
quence au nombre des parties con-
tractantes au traité sans y avoir
encore donné son adhdésion, ne se
déciderait pas 4 le signer, ce traité’
n’en sera pas moins définitif et ob-
ligatoire pour toutes les autres par-
ties contractantes dont les repré-
sentants Vont signé avjourd’hni.

En foi de quoi les plénipotenti-
aires ci-dessous ont dressé le pré-
sent protocole final qui aura la
méme force et la méme valeur que
si les dispositions quw’il contient
étaient insérées daus le traité lui-

- méme, et ils Pont signé en un

exemplaire qui restera déposé aux

archives du Gouvernement de la

Confédération tuisse et dont une

copie sera remise & chaque partie,
Berne, Octobre 9, 1874,

Pour ’Allemagne :
STEPHAN.
GUNTHER.
Pour 'Autriche ;
LE BARON DE KOLBENSTEINER.
PirpAL.
Pour la Hongrie :
M. GERVAY.
P. HeEim.

U. 8. GRANT.

Final Protocol Relative to the Treaty,

The undersigned plenipotentia-
ries of the Governments of the
countries which have to-day signed
the treaty concerning the forma-.
tionofa General Postal Union,have
agreed as follows :

In case the French Government,
which has reserved to itself the
open protocol, and which appears
in consequence in the number of
the contracting parties to the treaty
without having yet given to it its
adherence, should decide not tosign
it, this treaty shall be no less defin-
itive and obligatory for all the other
contracting parties whose repre-
sentatives have signed it to-day.

In faith of which the undersigned
plenipotentiaries have prepared the
present final protocol, which shall
have the same force and value as if
the provisions it contains were in-
serted in the treaty itself, and they
bave signed one copy of it, which
shall remain in the archives of the
Government of the Swiss Confedera-
tion, and a copy of which shall be
given to each party.

Berne, October 9, 1874.

For Germany:
STEPHAN.
GUNTHER.
For Austria:
L BAroN DE KOLBENSTEINER.
PrLaAL,
For Hungary :
M. GERVAY.
P. Heim.
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Pour la Belgique:
FASSIAUX.
VINCHENT.

- J. GIFE,

Pour le Danemark:
FENGER.

Pour PEgypte :
Muzzi Bry.

Pour VEspagne:
ANGEL MANSI.
Emivrio C. DE NAVASQUES.

Pour les Etats-Unis @’ Amérique:

JOSEPH H. BLACKFAN.

Pour la Grande-Bretagne:
W. J. PaGr.

Pour la Grece:
A, MANSOLAS.
A. H, BETANT,

Pour PItalie:
TANTESIO.

Pour le Luxembourg :
V. DE ROEBE.

Pour la Norvege:
C. OpPPEN.

Pour les Pays-Bas:
HoOFSTEDE. '

B. SWEERTS DE LANDAS Wy

BORGH.
Pour le Portugal:
EDUARDO LESSA.
Pour 1a Roumanie: -
GrorGE F. LAHOVARL
Pour 1a Russie:
BARON VELHO.
GToRGES POGGENPOHL.
* - Pourla Serbie:
“MLADEN Z. RADOJKOVITCH.
Pour la Suede ;
‘W. Roos.
. Pour.la Suisse:
"FUGENE BOREL.
NAErF.
Dr. J. HERR.
Pour la Turqguie:
“Yanco MACRIDI

For Belgium :
FASSIAUX,
VINCHENT.
J. GIFE.
For Denmark :
FENGER.
For Egypt:
Muzzi BEY.
For Spain :
ANGEL MANSI,
Ewmirio C. pE NAVASQUES.
For the United States of America:
JOSEPH II. BLACKFAN.
IFor Great Britain:
W. J. PAGE.
For Greece:
A. MANSOLAS.
A. H. BETANT.
For Italy:
TANTESIO.
For Luxemburg :
V. DE ROEBE.
For Norway :
C. OpPEN.
For the Netherlands :
HoFsTEDE.
B, Swrgrrs DE LANDAS WY-
BORGH.
For Portugal:
EpUuARDO LESSA.
For Roumania :
GEORGE F. LAHOVARIL
For Russia:
BARON VELHO.
GEORGES POGGENPOHL.
Tor Servia:
MLADEN Z. RADOJKOVITCH.
Tor Sweden:
W. Roos.
For Switzerland :

'EUGENE BOREL.

NAEFF.

Dr. J. HEER:
For Turkey :

YANCO MACRIDI,

Having examined and considered the final protocol relative to the

Treaty concerning the formation of a General Postal Union, signed at
Berne, October 9, 1874, the same is by me, in virtue of the powers
vested in the Postmaster-General by law, hereby ratified and approved,
by and with the advice and consent of the President of the Uniced States.

In witness whereof I have caused the seal of the Post-Office Depart-
ment of the United States to Le hereto affixed with 1y signature this

21st day of May, 1875.
[sEAL.] MARSHALL JEWELL,
, Postmaster-GQeneral.

I hereby approve the above-mentioned protocol, and in testimony
thereof I have caused the seal of the United States to be affixed.
SEAL.] U. 8. GRANT.
3y the President:
HaAmirronN TisH,
Secretary of State.
- W ASHINGTON, May 21, 1875.
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Le délai pour Péchange des rati-
fications ayant 6té prorogé d’un
commun accord, les soussignés,
plénipotentiaires des Gouverne-
ments des pays qui ont conclu &
Berne, le 9 Octobre 1874, le Traité
concernant la création d’une Union
générale des Postes, se sont réunis
aunjourd’hui & Berne pour procéder
a Véchange des ratifications de ce
Traité. ' '

Le plénipotentiaire du Gouverne-
ment frangais, Monsieur le comte
d’Hareourt, a.déclaré que la France
donne son adhésion au Traité, sauf
approbation de PAssemblée natio-
nale et moyennant les conditions et
réserves suivantes :

1° Cette convention pourra n’en-
trer en vigueur en ce qui concerne
la France qu'a partir du 1= Janvier
1876 !

2¢ la bonification & payer pour
le transit territorial sera réglée
d’aprés le parcours réel ;

3° il ne pourra étre apporté au-
cune modification en ce qui touche
les tarifs inscrits dans le Traité du
9 Octobre 1874, si ce n’est & 'una-
nimité des voix des pays de 'Union
représentés au Congres.

En virtu des pouvoirs spéciaux
qui leur ont été donnés a cet effet et
quils se sont communiqués, les
plénipotentiaires soussignés ont
déclaré, au nom de leurs Goaverne-
ments respectifs, consentir les con-
ditions et réserves N°* 1 et 3 ci-des-
sus.

La réserve sous N° 2 a également
été consentie, avec la rédaction
suivante, proposée par le Gouverne-
ment russe et & laquelle Monsieur
le comte d’Harcourt, au nom du
Gouvernement francgais, a déclaré
se rallier:

“ 2° La bonification & payer pour
le transit territorial sera réglée
d’aprds le parcours réel, mais aux
mémes taxes que celles établies par
le Traité constitutif de I'Union
générale des Postes.”

Apres ces préliminaires, le Traité
signé 4 Berne le 9 Octobre 1874 a
été complété par Papposition de la
signature du délégué de la France,
et un exemplaire original revétu
des signatures de toutes parties en
a 6té remis, séance tenante, au

The delay in the exchange of the
ratifications having been prolonged
by comwon consent, the under-
signed, plenipotentiaries of the
Governments of the countries
which concluded at Berne, the 9th
October, 1874, the Treaty concern-
ing the formation of a general Pos-
tal Union, met at Berne this day
in order to exchange the ratifica-
tions of the said Treaty.

Theplenipotentiary of the French
Government, Count d’Harcourt, an-
nounced that France gives its ad-
hesion to the Treaty, subject to the
approval of the National Assembly,
upon the following conditions and
with the following reservations:

1st. This convention may enter
into effect, so far as France is con-
cerned, as late as the 1st of Janu-
ary, 1876 ;

2d. The compensation to be paid
for territorial transit shall be ad-
justed according to the actual route
traversed ;

3d. There shall be no modification
made in relation to the tariffs estab-
lished in the Treaty of the 9th Oc-
tober, 1874, except by the unani-
mous vote of the countries of the
Union represented at the Congress,

By virtue of the special powers
given them for the purpose and
which they have communicated,
the undersigned plenipotentiaries
have announced, in the name of
their respective Governments,
their assent to the conditions and
reservations Nos. 1 and 3 above.

The reservation under No. 2 was
also agreed to, with the foliowing
wording, proposed by the Govern-
ment of Russia and accepted in
the name of the French Govern-
ment by Count d’Harcourt :

“2d. The compensation to be
paid for territorial trapsit shall be
adjusted according to the actual
route traversed, but at the same
rates as those established by the
Treaty constituting the general
Postal Union.”

After these preliminaries, the
Treaty signed at Berne, October 9,
1874, was completed by the affixing
of the signature of the delegate of
France, and an original copy bear-
ing the siguatures of all the parties
was preseuted pending the session,
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plénipotentiaire de chacun des 22
pays qui composent 'Union.

Puis il a été procédé a Vexamen
des actes de ratification. Les
instruments des actes de ratifica-
tion de tous les pays dont les
délégués ontsigué le Traité, & Berne
le 9 Octobre 1874, savoir de PAlle-
magne, de PAuntriche-Hongrie, de
la Beigique, du Danemark, de
VYEgypte, de PEspagne, des Etats-
Unms d’Amérique, de la Grande-
Bretagne, de 1a Gréce, de Plltalie,
du Luxembourg, des Pays-Bas, du
Portugal, de la Roumanie, de la

- Rassie, de 1a Serbie, de 1a Sudde et
de la Norveége, de la Suisse et de
la Turquie, ont été trouvés en
bonne et de forme, et, conformé-
ment & ce qui a été convenu entre
tous les hants Gouvernements con-
tractants, ils demeureront déposés
dans les archives de la Contédéra-
tion suisse.

In ce qui concerne Vacte de rati-
fication de la France, qui ne pourra
étre déposé quaprés que le Traité
aura recu l'approbation de PAs-
semblée nationale, il a 6té convenu,
d’un commun accord, que cet acte
sera recu par le Conseil fédéral

- suisse, qui donnera avis de cette

remise aux autres parties contrac-
tantes.

En foi de quoi, les soussignés ont

dressé le présent procés-verbal,

qu’ilsont revétu de leurs signatures.

Fait 3 Berne, le 3 Mai, 1875, en
21 expéditions, dont une restera
déposée dans les archives de la
Confédération sunisse, pour accom-
pagner les instruments des actes
de ratification.

Pour les Etats-Unis d’Amérique: -

HorACE RUBLEE.
Pour PAllemagne :
GENERAL DE ROEDER.
Pour PAutriche et la Hongrie:
OTTENFELS.
Pour la Belgique:
HuperT DOLEZ.
Pour le Danemark :
GALIFFE.
Pour PEgypte:
Muzz Bry.
Pour PEspagne:
LE VicoMPTE DE MANZANERA.
Pour la France :
B. D’HARCOURT.

‘its remission to the other contract-
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to the plenipotentiary of each of
the 22 countries which form the
Union,

The acts of ratification were then
examined. The instruments of the
acts of ratification of all the coun-
tries, the delegates from which
signed the Treaty at Berne, the 9th
October, 1874, viz: (Germany, Aus-
tria-Hungary, Belgium, Denmark,
Egypt, Spain, the United States of
America, Great Britain, Greece,
Ttaly, Luxemburg, the Netherlands,
Portugal, Roumania, Russia, Ser-
via, Sweden and Norway, Switzer-
land, and Turkey, were found in
good and due form, and in conform-
ity to the agreement between all
the high contracting Governments,
they will remain deposited in the
archivesof the Swiss Confederation.

Acts of ratifica-
tion examined.

Found correct.

Where deposited.

French act of
ratification.

In relation to the act of ratifica-
tion of France, which can only be
deposited after the Treaty has re-
ceived the approval of the Nation-
al Assembly, it was agreed by com-
mon consent, that this act should
be received by the Swiss Federal

Couneil, which shall give notice of Notice of its re-

mission to be given.
ing parties.

In testimony of which the under-
signed have prepared the present
proces-verbal, and have appended
their signatures thereto.

Doneat Berne, the 3d- May, 1875,
in 21 copies, one of which shall re-
main placed in the archives of the
Swiss Confederation, to accompany
the instruments of the acts of rati-
fication.

Signatures.

For the United States of America:
HoraceE RUBLEE.
For Germany :
GENERAL DE ROEDER.
For Austria and Hungary :
OTTENFELS.
For Belgium :
HuserT DOLEZ.
For Denmark :
GALIFPE.
For Egypt:
Mvuzzi Bry.
For Spain:
Le VicoOMPTE DE MANZANERA.
For France:
B. D’HARCOURT.
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Rates of posfage
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Pour la Grande Bretagne:
ALAN MACLEAN.
Pour la Gréce:
A. H. BLrANT.
Pour PIralie:
MELEGARIL.
Pour le Luxembourg:
Y. DE ROEBE.
Pour les Pays-Bas:
J. G. SUTER-VERMEULEN.
Pour le Portugal :
Ltz COMTE DAS ALCAGOVAS D.
Louiz.
Pour la Roumanie:
CTI., VRANAS.
Pour la Russie : s
M. GORTCHACOW.
Pour la Serbie:
R. ZuxrircH.
Pour la Suede et la Norvege :
A. M. DE SCHAECK.
Pour la Suisse:
SCHERER.
EuehNE BOREL.
Pour la Turquie :
YANCO MACRIDI.

Tor Great DBritain:
ALAN MACLEAN.
For Greece:
A. H. BETANT.
TFor Italy :
MELEGARI.
For Luxemburg:
V. DE ROEBE.
For the Netherlands »
J. G. SUTER-VERMEULEN.
For Portugal :
Le CoMIE DAS ALCAQOVAS D
Luiz.
For Roumania :
CTE. VRANAS.
For Russia:
M. GORTCHACOW.
Jor Servia:
R. Zuxirown.
"~ For Sweden and Norway :
A. M. DE SCHAECK.
For Switzerland :
SCHERER.
IEvcineE BOREL.
Tor Turkey :
Y ANCO MACRIDI.

Detailed regulations for the Execution of the Treaty concerning the forma-
tion of a General Postal Union, concluded at Berne, October 9, 1874,

[Norr.—These detailed regulations, as signed, x;vere in the French language only.
The English translation hag been added in Washington. ]

REGLEMENT DE DETAIL ET
D'ORDRE pour lexécution du
traité concernantlacréation d’'une
Unpion générale des Postes, con-
clu 4 Berne, le 9 Octobre 1874,

Les soussignés, vu Varticle 13
du traité concernant la création
d’une Union générale des Postes,
du 9 Octobre 1874, ont, au nom
de leurs Administrations respec-
tives, arrété d’un commun accord
les mesures suivantes, pour assurer
Pexécution du dit traité:

DeTAILED REGULATIONS for the
execution of the Treaty concern-
ing the formation of a General
Postal Union, concluded at
Berne, the 9th of October, 1874.

The undersigned, with reference
to Article 13 of the Treaty of the 9th
October, 1874, concerning the for-
mation of a General Postal Union,
have,in thenameof theirrespective
Administrations, by common con-
sent, agreed upon the following
measures for ensuring the execution

of the said treaty:

L
Taxes des correspondances dans
P Union.

Yes Administrations faisant par-
tie de PUnion se communiqueront
réciproquement les taxes qu’elles
aunront adoptées en conformité des
articles 3, 4 et 5 du traité pour
les lettres affranchies et non af-

L

Rates of Postage within the Union

The Administrations composing
the Union shall communicate recip-
rocally the rates of postage which
they shall have adopted in con-
formity with Articles 3, 4, and 5 of
the treaty, for paid and unpaid
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franchies et pour les autres objets
affranchis originaires et & destina-
tion de. PUnion, ainsi que les prix
de transport applicables aux ser-
vices territoriaux et maritimes de
Pintérieur de PUnion, en vertu des
§§6,7,9 et 10 de Part. 10 du traité.
Toute modification apportée ulté.
rieurement dans la fixation de ces
taxes on prix devra étre notifiée
sans retard.

IL
Eoliange en dépéches closes.

L’échange des correspondances
en dépéches closes entre les Ad-
ministrations de ’Union sera réglé
d’un commun accord et selon les
nécessités du service entre les Ad-
ministrations en cause. il s’agit
- d’un échange & faire par Veptremise
d’'un ou de plasieurs pays tiers,
- les Administrations de ces pays
devront en étre prévenues en temps
opportun.

IIL
Application des timbres.

1) Lescorrespondances 3 échanger
réciproquement seront frappées, i
la partie supérieure de la suserip-
-tion, d’un timbre indiguant le lien
dorigine et la date du dépodt a la
posie.

2}y Les -correspondances non- af-
franchies ou insuffisamment affran-
chies: seront en outre frappées du
timbre “T7” (Taxe & payer) dont
Papplication incombera a Poffice du
pays dorigine.

3) Les objets recommandés por-
teront Pempreinte dutimbre spécial
adopté pour les envois de Pespéce
par le pays d’origine.

4) Les diverses Administrations
se communiqueront, par Ventremise
du Bureau international, une emn-
preinte de ce dernier timbre.

5) Tout objet de correspondance
ne portant pas le timbre *“T'” sera
considéré comme -affranchi jusqu'a
destination et traité en conséquence,
sanf errenr évidente.

XIx3——38

letters, and for the other paid arti-
cles originating in and addressed
to the Union, as well as the transit
rates applicable to the land and
sea services within the Union, by
virtue of §§ 6,7,9, and 10 of Arti-
cle 10 of the treaty. Notice shall
be given, without delay, of every
modification adopted hereafter in
the amount of those rates.

I
Hxchange in Closed Mails.

The exchange of correspondence
in closed mails between the Admin-
istrations of the Union shall be reg-
ulated by common counsent and ac-
cording tothenecessitiesof theserv-
ice between the Administrations
concerned. If an exchange of
mails should take place through
the medium of one or of several
other countries, due notice shall
be given to the Administrations of
those countries.

III.
Application of the Stamps.

1. The correspondence to be re-
ciprocally exchanged shall be im-
pressed, on the upper part of the
address, with a stamp indicating
the place of origin and the date of
posting.

2. Unpaid or insufficiently paid
correspondence shall, in addition,

593

Exchange in
closed mails.

Marking stamps.

Ou nnpald, &e.,
maudter,

be impressed with the stamp “T? .

(tax to be paid), the application of
which shall devolve upon the office
of the country of origin.

3. Registered articles shall bear
the impression of the special stamp
used for articles of a like nature in
the country where they originate.

4. The several Administrations
shall forward to each other, throungh
the medium of the International
Office, an impression of the stamp
last mentioned.

5. Every article of correspondence
which does not bear the stamp «“T7”
shall be considered as paid to desti-
nation and treated accordingly, un-
less there be an obvious error,

On registered ar-
ticles.

Impressions of
registered - stamp
to be exchanged.

Correspondence,
when not marked,
how treated.
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Number of rates,
how indicated.

Except when
fully paid.

Insufficient pre-
payment, how in-
dicated.

When valueless
stamps are used.

Deficient post-
age, how charged.

Iu case of frac-
tions.

Letter bills.

‘What not to con-
tain,
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1v.
Indication du nombre de ports.

1) Lorsqu’unelettre ontoutauntre
objet de correspondance sera passi-
ble, en raison de son poids, de plus
d’un port simple, POffice expéditeur
indiqueraa’angle gauche supérieur
de la suscription, en chiffres ordi-
naires, le nombre de ports pergus
ou & percevoir.

2) Cette mesure ne sera pas de
rigueur pour les correspondances
diiment, affranchies & destination
d’un pays de ’Union.

Vl
Affranchissement insuffisant.

1) Lorsqu’un objet sera insuffi-
samment affranchi an moyen de
timbres-poste, P'Office expéditeur
devra indigquer en chiffres noirs,
apposés a ¢oté des timbres-poste, 1a
valeur totale de ceux-ci, Cette
valeur sera exprimée en francs et
centimes,

2) Daus le cas o il aurait 6té
fait usage de timbres-poste non va-

‘lables dans le pays d’origine, il n’en

sera tenu aucun compte. Cette
circonstance sera indiquée par le
chiffre zéro “07” placé & co6té des
timbres-poste.

3) L’Office du lieu de destination
frappera les objets insuffisamment
affranchis du complément de la taxe
due, & concurrence du prix d’une
lettre non affranchie dn méme
poids. Au besoin on forcera les
fractions jusqu'd Punité monétaire
de perception employée dansle pays
de destination.

VI.
Feuilles davis.

1) Les feuilles d’avis pour les
échanges directs entre deux Ad-
ministrations seront conformes au
modéle joint au présent réglement,
sub lit. A.

2) 11 ne sera fait aucune mention
dans la feuille F’avis des correspon-
dances de toute nature, affranchies,
non affranchies ou insuffisamment
affranchies, originaires d’un pays
de YUnion et a destination d’an
autre de ces pays, non plus que des

1v.
Indication of the Number of Rates.

1. When aletterorother article of
correspondence shall be liable, by
reason of its weight, to more than a
single rate of postage, the despatch-
ing office shall indicate in the upper
left-hand corner of the address, in
ordinary figures, the number of
rates paid, or to be paid.

2. This regulation shall not be
obligatory in the case of. corre-
spondence fully prepaid addressed
to a country of the Union.

Y.
. Imsufficient Prepayment.

1. When an article shall be in-
sufficiently prepaid by means of
postage stamps, the despatching
office shall indicate in black fig-
ures, placed by the side of the
postage stamps, their total value.
That valne shall be expressed in
trancs and centimes.

2. In case postage stamps may
be used which are not of any value
in the country of origin, no account
shall be taken of them. This fact
shall be indicated by the figure zero
“0” placed by the side of the
postage stamps.

3. The office of the country of
destination shall charge the insuf-
ficiently paid articles with the
amount of the deficient postage,
calculated at the rate of an unpaid
letter.of the same weight. In case
of need, fractions may be raised to
the monetary unit of charge in
use in the country of destination.

VI.
Letter Bills.

1. The letter bills for the direct
exchanges between two Administra-
tionsshall be in conformity with the
specimen under letter A. appended
to the present regulations.

2, No mention shall be made in
the letter bill of the correspondence
of any kind, whether paid, unpaid,
or insufficiently paid, originating
in one country of the Union and
addressed to another of those coun-
tries, nor of the paid correspond-
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correspondances affranchies de
Pétranger & destination de PUnion
ou non affranchies de PUnion A des-
tination de Pétranger.

3) Pour les autres correspon-
danees, on mentionnera :

1° An tableau N° I le montant
total des taxes étrangeéres sur les
. eorrespondances non affranchies et
le montant des débours sur les cor-
respondances réexpediées dont il
devra étre tenu compte & VOffice
envoyeur.

2° Au tableau N° II le montant
total des taxes et, le cas échéant,
des droits de recommandation
étrangers, sur les correspondances
affranchies, qui seront & bonifier &
POffice destinataire on de sortie de
PUnion.

4) Les taxes ou débours a in-
scrire au tableau N° I seront indi-
qués sur chaque objet an crayon
blew, & Vangle gauche inférieur de
Padresse.

5) Les taxes et droits & porter
en compte au tablean N° 11 seront
inscrits au erayon rouge sur chaque
objet, & Pangle gaunche inférieur de
Padresse.

6) Au tableau N° IIT on inscrira, -

avec les détails que ce tableau com-
porte, les dépéches closes en tran-
git qui accompagnent les envois
directs.

7) Les objets recommandés se-
ront inscrits au tableau N° 1V de
la feuille d’avis avec les détails sui-
vants: le nom du burean d’origine,
le nom du destinataire et le lieu de
destination on seulement le nom
du bureau dorigine et le numéro
d’inscription de Pobjet & ce bureau,
le montant du port et des droits de
recommandation étrangers & boni-
fier, le cas échéant, & P'Office desti-
nataire ou de sortie de VUnion.

8) Lorsque le nombre d’objets
recommandés & expédier habituel-
lement d’un bureau d’échange & un
auntre le comportera, il pourra étre
introduit une liste spéciale et dé-
tachée pour remplacer le tableau
Ne' IV de la fenille d’avis.

9) Les taxes, bonifications et
débours seront exprimés en francs
et centimes. -

10) 8i, pour faciliter les opéra-
tions de compte, il était jugé néces-
saire dans certaives relations de
eréer des rubriques nouvelles aux

ence from foreign countries ad-
dressed to the Union, or of the un-
paid correspondence from the Union
addressed to foreign countries.

3. As regards other correspond-
ence, there shall be entered,—

1st. Under table No. 1., the total
amount of the foreign postages due
on the unpaid correspondence, and
the amount of the claims on the
correspondence retransmitted, for
which credit will have to be given
to the despatching Office.

2nd. UndertableNo. II.,the total
amount of the postages, and, when
necessary, the foreign fees for reg-
istration, upon the paid correspond-
ence, which will have to be cred-
ited to the Office of destination, or
to the furthest Office of the Union.

4. The postages or claims to"be
entered in table No. I. shall be indi-
cated upon each article, in blue pen-
cil, at the lower left-hand corner of
the address. ' :

5. The postage and fees to be
brought to account under table No.
1I. shall beindicated on each article,
in red pencil, at the lower left-hand
corner of the address.

6. In table No. III. shall be en-
tered, with such details as thistable
requires, the closed mails in transit
which . accompany the direct mails.

7. The registered correspondence

shall be entered in table No. IV. of 1v

the letter bill, with the following
details: the name of the office of
origin, the name of the addressee
and the place of destination, or
simply the name of the office of
origin and the number given to the
article at that office; the amount of
the postage and the foreign regis-
tration fees to be credited, when
necessary, to the Office of destina-
tion or the furthest Office of the
Union.

8. When the number of regis-
tered articles usually sent from one
office of exchange to another shall
require it, a special and separate
list shall be used to take the place
of table No. IV. of the letter bill.

9. The amount of postages, cred-
its, and debits shall be expressed
in franes and centimes.

10. If, in order to facilitate oper-
ations of account, iy should be
deemed necessary in. certain cases
to make new headings under tables

Ot
O
Ut

Entries under
table I.

Entries undor
table 11

IHow indicated in
table 1.

How indicated in
table IL

Entrics in table
IIL

Entries in table

Speeial 1ist of
registered articles,
when required.

Postages, how

expressed.

Modifications un-
der tables Tand 1L
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Where placed.

Making up mails.

When to be en-
closed in bags.

Bags to be re-

Verification of

with letter bill,
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tableaux NI et II de la feuille
d’avis, la mesure pourra étre intro-
duite aprés une entente entre les
Administrations intéressées. Le
cas échéant, les modeéles de comp-
tes seront mis en rapport avec la
contexture des feuilles d’avis,

VIL

Expédition d’objets recommandés.

1) Les objets recommandés se-

ront réunis en un paquet distinet,
qui devra étre convenablement en-
veloppé et cacheté de maniére & en
préserver le contenu.

2) Cepaquet, entouré de la feuille
Jd’avis, sera placé au centre de la
dépéche.

VIIIL
Confection des dépéches.

1) Toute dépéche échangée entre
des bureaux de ’Union, apres avoir
¢téficeléeintérieurement, devraétre
cnveloppée de papier fort en quan-
tité suffisante pour éviter toute dé-
térioration du contenu, puis ficelée
extérieurement et cachetée a Ia cire
ou au moyen d’un cachet en papier
gommé avece empreinte du cachet
du bureau. Flle sera munie d’une
suscription imprimée portant en
petits caracteres le nom du bureaun
expéditeur et en caractéres plus
" forts le nom du bureau destinataire:
Yde ... %pour ...

2) 8Si le volume de la dépéche le
comporte, elle devra &tre renfermée
dans un sae convenablement fermé
et cacheté.

3) Lessacs devront étre renvoyés
au bureau expéditeur par le pro-
‘chain courrier.

IX.
Vérification des dépéches.

1) Le bureau d’échange qui re-
cevra une dépéche constatera en
premier lieu si les inscriptions sur
la feuille d’avis (débours, bonifica-
tions, dépéches closes en transit,
objets recommandés) sont exactes.

Nos. L. and II. of the letter bill, the
necessary steps may be taken after
an understanding between the Ad-
ministrations concerned. In such
case, the forms of accounts shall be
made to correspond with the word-
ing of the letter bills.

VIIL.

Despatch of registered Correspond-
ence,

1. Theregistered correspondence
shall be enclosed in a separate
packet, which must be suitably
made up and sealed so as to pre-
serve its contents.

2. This packet, with the ietter *
bill round it, shall be placed iu the
centre of the mail.

VIIL

Making up of the Mails.

1. Every mail exchanged be-
tween offices of the Union, after
having been first tied with string,
must be enclosed in strong paper
of sufficient quantity to prevent
damage to the contents, then tied
again with string on the outside,
and sealed with wax or fastened by
means of a gumwed paper. label
bearing an impression of the seal
of the office. The mail must be
furnished with a printed address
bearing in small characters the
name of the despatching office, and
in large characters the name of the
office of destination: “From ..., )
“For ....

2. If the size of the mail should
admit, it must be enclosed in a
bag properly closed and sealed.

3. The bags must be returned to
the despatching office by the next
mail.

I1X.
Verification of the Mails.
1. The exchanging office which

shall receive a mail shall, in the
first place, ascertain whether the

-entries in the letter bill (debits,

eredits, closed mails in transit, reg-
istered articles) are correct.
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2) 8l reconnait des erreurs ou
des omissions, il opére immédiate-
ment les rectifications nécessaires
sur les feuilles ou listes, en ayant
soin de biffer les indications erro-
pées d’un trait de plume, de manijére
3 pouvoir reconnaitre les inserip-
tions primitives.

3) Ces rectifications devront s’o-
pérer par le concours de deux
agents. A moins d’'une errenr évi-
deute, -elles prévaudront sur la
déclaration originale.

4) Un bulletin de vérification,
conforme au modele ci-annexé, sub
lit. B, sera dressé par le bureau
destinataire et envoyé sauns délai,
sous recommandation office, an
burean expéditeur.

. B) Celui-ci, aprés examen, le ren-
verra avec ses observations, s’il y
a lieu.

6) En cas de manque d’une dé-
péehe, d’'un objet recommandé oun
de la fenille d’avis, le fait sera con-
staté immédiatement dans la forme
voulue par deux agents du bureaun
d’échange destinataire, et portéala
connaissance dn bureau d’échange
expéditeur, au moyen du bulletin
de vérification ; et, si le cas le com-
porte, celui-ci devra en outre étre
avisé par télégramme.

7) Dans le cas o le bureaun des-
tinataire n’anrait pas fait parvenir
par le premier courrier au bureau
expéditeur un bulletin de vérifica-
tion constatant des erreurs ou des
irrégularités quelconques, 'absence
de ce document vaudra comme ac-
cusé de réeeption de la dépéche et
de son coutenu jusqu’a preuve du
contraire.

X.

Objets recommundés. Conditions de
Jorme et de fermeture.

Auecune condition de forme ou de
fermeture v’est exigée pour les ob-
jets recommandés. Chaque Office
aura la faculté d’appliquer & ces
envois les regles établies dans son
service intérieur.

XI.

Journaux et imprimés.
de forme.

Conditions

1) Pour jouir de la modération
de port qui leur est attribaée par

2. If it discovers errors or omis-

HO7

Correction of

sions, it shall immediately make ™™

the necessary corrections on the
letter bills or lists, taking care to
strike out the erroneons entries
with a pen, in such a manner as to
let the original entries be seen.

3. These corrections shall be
made by two officers. Except in
the case of an obvious error, they
shall be aceepted in preference to
the original statement.

4. A note of verification, in con-
formity with the specimen under
letter B. hereto annexed, shall be
prepared by the receiving office, and
sent without delay, officially regis-
tered, to the despatching office.

5. The latter, after examination,
shall return it with any observa-
tions to which it may give rise.

6. In case of the failure of a
mail, of a registered article, or of a
letter Dbill, the circamstance shall
be immediately recorded in the
manner agreed upon by two offi-
cers of the receiving office, and
reported to the despatching office
by means of the note of verifica-
tion; and, if needful, the latter
shall also be advised thereof by
telegram. :

7. In case the receiving office
shall not have forwarded by the
first mail to the despatchbing office
a note of verification, reporting
errors or irregularities of any kind,
the absence of that document shall
be regarded as evidence of the due
receipt of the mail and of its con-
tents, until proof to the contrary.

- X

Eegistered Articles.—Conditions as
to Form and Manner of Fastening.

No stipulation is insisted upon
as to the form or manner of fasten-
ing of registered articles. Each
Office shall have the right to apply
to sneh description of correspond-
ence the regulations in foree in its
interior service.

XI.
Newspapers and Printed Papers.—
Conditions as to Form.

1. In order to enjoy the reduced
postage extended to them by Ar-

How corrected.

Note of veriiiea-
tion fo be scet.

To be returned.,

N o tification of
fuilure of mal,&e.

Non-receipt of
notification, effect
of.

Registered arti-
cles, form, fasten-
ing.

Newspapers,&c.,
form.
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Not to hearmarks,
&e., except.

Proofs of print-
ing and music.

Circulars, &ec.

Books.

Marked passages.

Stock and share
lists.

Other additions.

When to bear
letter postage.

Samples of mer-
chandige ; form.
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Particle 4 du traité, les livres, les

journaux, les imprimés et les autres -

objets assimilés devront étre placés
sous bande ou dans une enveloppe
ouverte, ou bien simplement pliés
de maniere A pouvoir étre facile-
ment vérifiés, et, sauf les excep-
tions suivantes, ils ne pourront
contenir aucune écriture, chiffre ou
signe quelconque fait & 1a main.

2) Les épreuves d’imprimerie ou
de compositions musicales pourront
porter des corrections & la plume
se rapportant exclusivement au
texte ou & laconfection de Pouvrage.
Il sera permis d’y annexer les manu-
scrits.

3) Lescirculaires, avis, ete., pour-
ront étre revétus de la signature
de Penvoyeuravec sa qualité et por-
ter Pindication du lien d’origine et
de la date d’envoi.

4) Les livres seront admis avee
une dédicace ou un hommage de
Pauteur, insecrits & la main.

5) Ilsera permis de marquer d’un
simple trait les passages du texte
sur lesquels on désire appeler 1’at-
tention.

6) Les cotes et prix courants de
bourses ou de marchés imprimés,
lithographiés ou antographiés pour-
ront &tre admis avec des prix ajou-
tés & la main ou au moyen d’une
impression quelconque.

7) 1l ne sera admis aucune autre
addition faite & la main, pas plus
que celles produites au moyen de
caractéres typographiques, lorsque
celles-ci auraient pour effet d’en-
lever & Vimprimé son caractére de
généralité,

8) Les objets susmentionnés qui
ne réuniraient pas les conditions
requises ci-dessus seront considérés
comme lettres non affranchies et
taxés en conséquence, & exception
seulement des journaux et des im-
primés, tels que les circulaires, les
avis, ete., auxquels il ne sera pas
donné cours, le cas échéant.

X1I.

Tehantillons. Conditions de forme.

1) Les échantillons de marchan-

dises ne seront admis & bénéficier”

de la modération de port qui leur

ticle 4 of the treaty, books, news-
papers, printed papers and other
similar articles must be placed
under band, or in an envelope,
open, or simply folded so as to ad-
mit of their being easily examined ;
and, except in the following particu-
lars, they must contain no manu-

-seript writing; figure, or mark what-

ever.,

2. Proofs of printing or of music
may bear corrections, made with a
pen, relating exclusively to the text
or to the execution of the work. It
shall be allowable to annex the
manuseripts to them.

3. Circulars, notices, ete., may
bear the signature of the sender,
with his trade or profession, and
may also indicate the place of ori-
gin and the date.

4. Books shgll be admitted with
a manuseript dedication or a com-
plimentary inscription from the
author.

5. It shall be permitted to mark
with a simple stroke the passages
in' the text to which it is desired
to call attention.

6. Printed, lithographed, or auto-
graphed stock and share lists,
prices current, and market reports
shall be admitted with the prices
added in writing or by means of
any impression whatever. '

7. There shall not be admitted
any other manuscript additions, nor
even those produced by means of
typographical characters, if the lat-
ter tend to take from the packet its
general character.

8. Such of the above-mentioned
articles as shall not fulfil the fore-
going conditions shall be consid-
ered as unpaid letters and charged
accordingly, with the sole excep-
tion of newspapers and printed
papers, such as circulars, notices,
ete., which shall not be forwarded
in such cases.

XIL

Paiterns of Merchandise.—Condi-
tions of Form.

'1. Patterns of merchandise shall
only be admitted to the benefit of
the reduced postage which is ex-
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est attribuée par Particle 4 du traité

que sous les conditions suivantes:.

2) ls devront étre placés dans
des sacs, des boites ou des en-
veloppes mobiles, de manidre & per-
mettre une facile vérification.

3)- Ils ne pourront avoir aucune
valear marchande, ni porter aucune
écriture & la main que le nom on
Ia raison sociale de VYenvoyeur,
Yadresse du destinataire, une mar-
que de fabrigque ou de marchand,
des numéros d’ordre et des prix.

4) 11 est interdit de réunir ces
objets & une lettre ou & un envoi
d’une autre nature, sauf le cas ol
ils feraient parfie intégrante d’un
ouvrage spéeial.

5) Les échantillons qui ne rem-
. pliraient pas les conditions requises
seront taxés comme lettres, sauf
ceux qui auraient une valeur. Ces
derniers ne seront pas expédiés,
non plas que ceux dont le trans-
port offrirait des inconvénients ou
du danger. :

XIIIL.
Papiers daffaires.

1) Seront considérés comme pa-
piers d’affaires et admis comme tels
& la- modération de port consacrée
par Particle 4 du traité, les actes
de tout genre dressés par les
officiers ministériels, les lettres de
" voiture, les différents documents de
service des compagnies d’assu-
rance, les copies ou extraits d’actes
sous seing privé écrits sur papier
timbré ou non timbré, les partitions
ou feuilles de musique manuscrites
et généralement toutes les pidces et
tous les documents écrits & la main
quin’ont pas le caractére d’une cor-
respondance actuelle et personnelle.

2) Les papiers d’affaires devront
étre  expédiés sous une bande
mobile et conditionnés de maniére
4 pouvoir étre facilement vérifiés,

3) Les envois qui ne rempliraient
pas les conditions énoncées ci-
dessns seront considérés comme
lettres non affranchies et taxés en
conséquence,

tended to them by Article 4 of the
treaty under the following condi-
tions:

2. They must be placed in bags,
or in boxes, or envelopes remova-
ble so as to admit of an easy ex-
amination,

3. They must not have any sala-
ble value, nor bear any manuseript
writing other than the name or the
trade or profession of thesender, the
address of the person for whom the
packet is intended, a manufac-
turer’s or trade mark, numbers and
prices.

4. It is forbidden to annex these
articles to a letter, or to a packet
of any other kind, unless they form
an integral part of a particular
work. .

5. Patterns which are not in ac-
cordance with the requisite condi-
tions shall be charged as letters,
except those which are valuable.
The latter shall not be forwarded,
nor those the conveyance of which
would be attended with risk or
danger.

XIIL
Legal and Commercial Docwments.

1. The following articles shall be
considered as legal and commercial
documents, and admitted as such
to the reduced postage conferred
by Article 4 of the treaty: acts or
deeds of all kinds drawn up by
public functionaries, invoices, the
various documents on the service
of insurance companies, copies or
extracts of deeds under private
seal written upon stamped or un-
stamped paper, scores or sheets of
manuseript musie, and in general
all manusecript papers and docu-
ments which have notthe character
of an actual and personal corres-
pondence.

2. Commercial and legal docu-
ments must be sent under a mov-
able band, and made up so as to
admit of their being easily exam-
ined.

3. Packets which do not fulfil the
conditions above enumerated shall
be considered as unpaid letters and
charged accordingly.
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XIV.

Correspondance avec les pays étran-
gers.

1) Les Offices de ’Union qui ont
des relations réguliéres établies
avec des pays situés en dehors de
PUnion admettront tous les autres
Offices a profiter de ces relations
pour 'échange de leurs correspon-
dances, contre paiement des taxes
dues pour le transport en dehors
des limites de I’Union.

2) Ils auront, en conséquence, 4
fournir aux Offices intéressés un
tablean conforme au modele joint
au présent réglement, sub lit. G, et
qui indiquera les conditions de
prix auxquelles pourront étre
échangées les correspondances 3
expédier ou a recevoir par les dites
voies.

3) Les changements introduits
dans ces conditions devront &tre
notifiés en temps opportun.

XV.
Correspondances mal dirigées.

Les objets de toute nature mal
dirigés seront, sans aucun délai,
réexpédiés par la voie la plas
directe vers leur destination, contre
remboursement ou bonification, 8’il

¥y alieu, des taxes pour lesquelles

Undelivered cor-
respondence.

To Ve returned.

How enelosed and
marked.

Claims on.

ils aunralent été portés en compte.
XVI.
Rebuts.

1) Les correspondances qui se-
ront tombées en rebut pour quelque
cause que ce soit devront étre ren-
voyées aussitdt aprés leur mise en
rebut par Pintermédiaire des bu-
reaux d’échange respectifs.

2) Les rebuts renvoyés seront
enliassés séparément et pourvus
d’une étiquette. portant le mot
“ rebuts.”

3) Ceux des dits objets qui
auront été affranchis seront livrés
sans aucun compte.

4) Les lettres non affranchies ou
insuffisamment affranchies seront
également livrées sans compte,
pour autant qu’elles sont origi-
naires d’un pays de PUnion.

5) Celles des dites correspon-
dances qui se trouveraient grevées
de débours seront portées au crédit
de POffice qui en fait le renvoi
(tableau N I de la fenille d’avis).

XIV.

Correspondence with Foreign Coun-
tries.

1. The Oftices of the Union which
huve regular relations established
with countries situated beyond the
Union shall admit all the other Of-
fices to take advantage of thosere-
lations for the exchange of their
correspondence, on payment of the
charges due for the conveyance be-
yond the limits of the Union.

2. They shall, consequently, fur-
nish the Oﬂ?xces interested, with a
table similar to the specimen under
letter C. appended to the present
regulations, which shallindicate the
conditions as to payment under
which may be exchanged the cor-
respondence to be sent or received
by the said routes.

3. Due notice shall be given of
any alterations introduced into
those conditions.

XV.
Misdirected Correspondence,

Missent articles of all kinds shall
be re-forwarded without delay to
their destination by the most di-
rect route, subject, where the case
oceurs, to a charge or claim of the
amounts for which they may have
been originally brought to account.

XVIL
Undelivered Correspondence.
1. The correspondence which

shall not be delivered, from what-
ever cause, shall be returned 1im-
mediately through the respeemve
offices of exchange.

2. Undelivered correspondence
shall be tied up separately, and in-
scribed with a label bearing the
words ¢ Undelivered correspond-
ence.” -

3. Those articles which shall
have been paid shall be returned
without any claim.

4. Unpaid ov ipsufficiently paid
letters shall, in like manner, be re-
turned without claim, in so far as
they may have originated in a
eountry of the Union.

5. Those which may have been
charged with foreign rates shall ‘be
entered to the credit of the Office
which returus them. (Table No. L
of the letter bill.)



XVII.
Comptabilité.

1) Chaque Administration fera
établir mensnellement, pour chaque
dépéche regue, un état conforme au
modele annexé au présent régle-
ment, sub lit. D, comprenant les
correspondances inscrites aux feuil-
les d’avis de ses correspondants.
_-2) Ces états seront ensuite ré-
capitulég dans un compte conforme
au modéle lit. E.

3) Le compte accompagné des
états et des feuilles d’avis (dont
on détachera le tableau N° IV)
sera. soumis & la vérification de
I’Office correspondant, dans le eou-
. rant do mois qui suit celui auquel
il se rapporte.

4) Yeg comptes mensuels, apres
avoir été vérifiés et acceptés de
part et d’autre, seront résumés en
un compte général trimestriel par
les soins de VAdministration de
celui des deux pays qui spra placé
le premier dans Pordre alphabéti-
que, sauf autre arrangement & pren-
dre & cet égard par les Adminis
trations intéressées.

5) Ces divers comptes seront
. établis en franes et centimes.
©.-6) Le solde résultant du compte
général gera payé an pays crédi-
teur en francs effectifs au moyen
de traites tirées sur des places &
désigner d’avance et d’un commun
accord. ’

XVIIL
Périodes de statistique.

1) La statistigne générale a éta-
blir en vertu de Variicle 10, § 12, du
traité pour régler le paiement des
droits de transit sera dressée en
premier lieu, pendant sept jours
“consécutifs chaque fois, & partir du
1er Aotit 1875 et du 1°° Décembre
de la méme année. Elle servira
de base pour les paiements a faire,
jusqwaun 30 Juin 1876,

2) Pour les statistiques & établir
ultérieurement, elles se feront 2
partir du 1t Juin et du 1 Dé-
cembre,
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XVIIL

Accounts.

1. Each Administration shall pre-
pare monthly, for each mail received,
a statement similar to the specimen
under letter D appended to the pres-
ent regulations, comprising the cor-
respondence brought to account on
the letter bills received.

2. Those statements shall after-
wards be incorporated in an ac-
count similar to the specimen un-
der letter E.

3. The aceount, accompanied by
the statements and the letter bills
(from which table No.IV. shall be
detached), shall be submitted tothe
examination of the corresponding
Office during the month following
that to which it relates.

4. The monthly accounts, after
having been mutually examined
and aceepted, shall be included in
a quarterly general aecount to be
prepared by the Administration of
that one of the two countries which
shall be placed first in alphabetical
order, in the absence of any other
arrangement on this point which
may be adopted by the Adminis-
trations interested.

5. These several accounts shall be
drawn up in francs and centimes.

6. The balance resulting from
the general aceount shall be paid
to the country to which it is due in
francs in cash, by means of bills
drawn upon places to be deter-
mined beforehand by mutual con-
sent. ’
XVIIL

Periods for Statistics.

1. The general statistical aceonnt
to be taken by virtne of Article 10,
§ 12, of the treaty for the purposeof
regulating the payment of the tran-

-sit rates, shall be prepared, in the

first instance, during scven con-
secutive days on each occasion,
from the 1st of August, 1875, and
from the Istof December in thesame
year. It shall serve as a basis, for
the payments to be made, up to
the 30th of June, 1876.

2. The subsequent statistical ac-
counts shall be taken for the periods
commencing on the 1st of June and
1st of December respectively.
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3) Il sera procédé a ces opéra-
tions de statistique conformément
aux dispositions des articles XIX
4 XXIII suivants.

XIX.
Statistique du transit & décowvert.

1) I/Office servant d’intermédi-
aire pour la transmission des cor-
respondances en transit & découvert,
recues directement d'un autre Of-
fice, dressera d’avance, pour chaque
relation, un tableau d’aprés le for-
mulaire lit. I, dans lequel il .indi-
quera, en distinguant au besoin les
diverses voies d’acheminement, les
prix de transit, an poids, & payer a
tous les pays intermédiaires & par-
tir de la frontiére de sortie de
I'Office expéditeur jusqu’a la fron-
tiere (’entrée de I'Office destina-
taire. Au besoin, il se renseignera
en temps utile, auprés des Offices
des pays a traverser, sur les voies
que devront suivre les correspon-
dances et sur les prix a leur appli-
quer.

2) Apreés avoir dressé ce formu-
laire, le dit Office en remettra un
double & VOffice expéditeur inté-
ressé, pour servir de base 3 un dé-
compte spécial a établir entre eux
du chef de ce transit.

3) Le bureau d’6change expédi-
teur renseignera dans un tableau
d’aprés le formalaire lit. G, qu’il
joindra & son envoi, le poids global,
en deux catégories, des correspon-
dances qu’il livrera en tranpsit aun
bureau d’échange correspondant, et
celui-ci, aprés vérification, prendra
livraison de ces correspondances
pour les acheminer vers leurs des-
tinations en les confondant avee
les siennes propres pour le paie-
ment des droits de transit uitéri-
‘eurs,

4) Le décompte particulier dont
il est question ci-dessus sera dressé
par VOffice qui regoit les corres-
pondances en transit, et soumis a
la vérification de POffice expédi-
teur.

3. These statistical operations
shall be carried out in conformity
with the stipulations of Articles
XIX to XXIII following.

XIX.
Statistics of Transit in Open Mails.

1. The Office serving as the me-
dium for the transmission of corre-
spondence in transit in open mails
received directly from another
Office, shall prepare beforehand for
each separate service a table, ac-
cording to the form letter F, in
which it shall indicate, distinguish-
ing, if needful, the ditferent routes
of transmission, the transit rates
to be paid, by weight, to all the
intermediate countries from the
frontier of exit of the despatching
Office to the frontier of entry of the
Office of destination. If needful,
it shall ecommunicate in due time,
with the Offices of the countries
to be traversed, as to tho routes
which the correspondence shall
take, and as to the rates to be
paid upon it.

2. After having prepared this
table, the said Office shall forward
a copy of it to the despatching
Office interested, in order to serve
as the basis of a special account to
be established between them with
reference to this transit.

3. The despatching office of ex-
change shall communicate in a
table according to the specimen
form letter G., which it shall join to
its despatch, the total weight,in two
categories, of the correspondence
which it shall deliver in transit to
the corresponding office of ex-
change; and the latter, after veri-
fication, shall undertake the fur-
ther transmission of the correspond-
ence to its destination, mixing it
with its own, in respect to the pay-
ment of the further transit rates.

4. The special account above re-
ferred to shall be prepared by the
Office which receives the corre-
spondence in transit, and shall be
submitted to the examination of
the despatching Office.
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XX.

Statistique du transit en dépéches
closes.

1) Les correspondances expé-
diées en dépéches closes & travers
le territoire d’un ou de plusieurs
autres Offices devront faire 1’objet
d’un relevé, formulaire lit. H. Le
bureau d’échange expéditeur -in-
scrira & la feuille d’avis pour le
bureau d’échange destinataire de la
dépéche, le poids net des lettres et
celni des imprimés, ete., sans dis-
tinction de Yorigine de ces corres-
pondances. Ces indications se-
ront vérifies par le bureau destina-
taire, lequel aura a établir, & 1a fin
de la période de statistique, le re-
< -levé mentionné ci-dessus, en au-
tant d’expéditions qu’il y aura @Of-
fices intéressés, y compris celui du
-lien de départ.

. 2) Ces relevés seront soumis 4
la. vérification du bureau expédi-
teur et, aprés avoir été acceptés
par lui, il en sera envoyé un exem-
plaire & chacun des Offices inter-
médiaires.

XXI.
Comptes du transit.

"Le tableau lit. G et le relevé lit.
“H seront résumés dans un compte
particulier, par lequel on établira
le prix annuel de transit revenant
4 chaque Office, en multipliant par
:26 les totaux réunis des deux péri-
odes. Le soin d’établir ce compte
incombera & VOffice créditeur, sanf
autre arrangement a intervenir d’un
commun accord.

XXI1I.
Transit des cartes-correspondance.

Les cartes-correspondance seront
assimilées aux lettres en ce qui
concerne le paiement des droits de
- transit.  Ces objets devront en con-
séquence &tre compris dans 1a pesée
des lettres.

XX.

Statistics of Transit in Closed Mails.

1. The correspondence forwarded
in closed mails across the territory
of one or more other Offices shall
form the object of a statement sim-
ilar to specimen letter H. The des-
patching office of exchangeshall en-
ter in the letter bill for the receiving
office of exchange the net weight
of the letters, and of the printed
papers, ete., without distinction of
the origin of the correspondence.
These entries shall be verified by
the receiving office, which shall
prepare, at the end of the period
for taking the statistics, the state-
ment above mentioned, in as many
copies as there are Offices interest-
ed, including that of the place of
final despatch.

2. These statements shall be sub-

‘mitted to the verification of the

despatching office, and, after hav-
ing been accepted by it, a copy of
the same shall be sent to each of
the intermediate Offices.

XXI.
Transit Accounts.

The tableletter G. and the state-
ment letter H. shall be incorporated

in a special account, by which shall.

be determined the annual amount
of transit payable to each Office, in
multiplying by 26 the combined
totals of the two periods. The duty
of preparing this account shall fall
upon the Office having to receive
payment, subject to any other ar-
rangement to be adopted by com-
mon consent.

XXI11.
Transit of Post-Cards:

Post-cards shall be assimilated to
letters in so far as concerns the
paymentof thetransit rates. These
articles must consequently be in-
cluded in the weighing of letters.
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XXIIT.
Exemption des droits de transit.

Sont exempts de la bonification
des frais de transit territoriaux et
maritimes les correspondances ré-
expédiées et mal dirigées, les re-
buts, les mandats de poste, les
piéces de comptabilité et autres
documents relatifs au service
postal.

XXTV.

Poids des journawx et des imprimés.

11 est admis par mesure d’excep-
tion que les Btats qui, & cause de
leur régime intérieur, ne pourraient
adopter le type de poids décimal
métrique, auront la faculté d’y sub-
stituer Ponce, avoirdupots (28.3465
grammes) en assimilant une demi-
once & 15 grammes et deux onces
a4 50 grammes, et d’élever, au be-
soin, la limite du port simple des
journaux & quatre onces, mais sous
la condition expresse que dans ce
dernier cas le port des journaux ne
S0it pas inférieur & 10 centimes et
qu'il soit pergu un port entier par
numéro de journal, alors méme que
plusieurs journaux se trouveraient
groupés dans un méme envoi.

XXV.
Monnates, bijoux.

On wadmettra au transport par
la poste aucune lettre ou autre en-
vol qui contiendrait soit de Yor oun
de Pargent monnayé, soit des bi-
joux ou des effets précienx, soit
tout objet queleonque passible de
droits de donane.

XXVL

Cartes-correspoadance et lettres non
admises au transport.

I1 ne sera pas donné cours aux
cartes-correspondance qui ne serai-
ent pas complétement affranchies.
Chaque Administration aura, en
outre, la faculté de ne pas expédier
ou de ne pas admettre dans son

XXIII.
Exemption from Transit Rates.

The following articles are exempt
from payment of the costs of terri-
torialtransitand sea-conveyance:—
Redirected and missent correspond-
ence, undelivered correspondence,
post-office money orders, documents
of accounts, and other documents
relating to the postal service.

XX1V.

Weight of Newspapers and Printed
Papers.

As an exceptional measure, it is
agreed that the States which, in
consequence of their internal regu-
lations, are unable to adopt the
decimal metrical system of weight,
shall have the right to substitute
for it the ounce avoirdupots (28.3465
grammes), by assimilating a half-
ounce to 15 grammes, and two
ounces to 50 grammes, and to raise,
if needful, the limit of the single
rate of postage of newspapers to
four ounces, but under the express
condition that, in the latter case,
the postage on newspapers be not
less than 10 centimes, and that an
entire rate of postage be charged
for each copy of a newspaper, even
though several newspapers be in-
cluded in the same packet.

XXV.
Money ; Jewelry.

There shall not be admitted for
conveyance by the post, any letter
or other packet which may contain
either gold or silver money, jewels
or precious articles, or any other
article whatever liable to customs
duties.

XXVI

Post cards and Letters not admitted
to eonveyance.

Post-cards which are mnot fully
prepaid shall not be forwarded.
Each Administration shall have,
moreover. the right not to forward
or not to admit in its service post-
cards bearing any description of



TREATY—GENFRAL POSTAL UNION. Oocr. 9, 1874.

gervice  les cartes-correspondance
portant des inscriptions qui serai-
ent interdites par les dispositions
légales -ou réglementaires en vi-
gueur dans le pays. II en sera de
méme pour les lettres et les autres
objets de correspondance qui por-
teraient extérieurement des inscrip-
tions de Pespece.

XXVIIL
Bureaw international.

1) ’Administration supérieure
des Postes de la Confédération
Suisse est désignée pour organiser
le Bureau international institué
par Part. 15 du traité. Ce bureau
commencera & fonctionner aussitos
aprés Péchange des ratifications du
traité.

2) Lesfrais communs du Bureaun
international ne doivent pas dépas:
ser, par année, la somme de 75,000
francs, non compris les frais spéei-
aux auxquels donneront lieu les ré-
nnions périodiques du Congres
postal. * Cette somme pourra étre
augmentée ultérieurement, du con-
sentement de toutes les Adminis.
trations contractantes.

3) I/Administrationdésignée par
§ 1 ci-dessus surveillera les dé-
penses du Bureaun international,
fera' les  avances nécessaires et
. ~établira le compte annuel, qui sera
coinmuniqué & toutes les autres
Administrations.
 4) Pour la répartition des frais,
les pays contractants et ceux qui
seraient admis ultérieurement &
adhérer & PUnion postale, seront
divisés en six classes contribuant
chacune ‘dans la ‘proportion d’un
certain nombre d’unités, savoir:

1re classe - - 25 unités
Qe % - - 20
3o« . .15 s¢
4o . - 10«
5o o : N 5
ge & . 3

5) Ces coéfficients seront multi-
pliés par le nombre des pays de
chaque classe et la somme des pro-
duits ainsi obtenus fournira le nom-
bre d’unités par lequel le dépense
totale doit étre divisée. Le gquo-
tient donnera le mountant de Punité
de dépense.

writing which may be forbidden by
the laws or regulations in force in
the country. The same shall bethe
case for letters and other articles
which may bear externally any
writing of the character referred to.

XXVII,
- International Office.

1. The Administration of the
Posts of the Swiss Confederation
is selected to organize the Interna-
tional Office established by Art. 15
of the treaty. That office shall
commence its fanctions immedi-
ately after the exchange of the rat-
ifications of the treaty.

2. The ordinary expense of the
International Office must not ex-
ceed the sum of 75,000 francs annu-
ally, exclusive of the special ex-
penses to which the periodical
meetings of the Postal Congress
may give rise. This sum may be
increased ultimately, with the con-
sent of all the contracting Admin-
istrations.

3. The Administration named in
§ 1. above shall superintend the ex-
penses of the International Office,
shall make the necessary advances,
and shall prepare the annual ac-
count, which shall be communicated
to all the other Administrations.

4. For the division of the ex-
penses, the contracting countries
and those which may be hereafter
admitted to join the Postdl Union
shall be divided into six classes,
each conftributing in the propor-
tion of a certain number of units,
VizZ —

1st class 25 units.
2nd ¢ - - 20 o«
3rd ¢ - - 1«
4th ¢« - 10 «
5th ¢« . - B &
6th ¢ - 3 o«

5. These co-efficients shall be
multiplied by the number of coun-
tries of each class, and the total of
the products thus obtained shall
furnish the number of units by
which the whole expense shall be
divided. The quotient will give
the amount of the unit of expense.
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Letters.

International of-
fice, who to organ-
ize it.

When to com-
mence its func-

tions.

Limit of expen-
ses,

Supervision and
account, of expen-
ses. :

Division of ex-
penses.

Method of ascer-
taining unit of ex-
pense.



Classification of

Medinm for noti-

Documents rela-
tive to interior ser-

Statistical details
1o be furnished.

General statisti-

Iuternational

How distributed.

~ Additional cop-

Shall furnish spe-
cial information.
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6) Les pays contractants sont
classés ainsi qu’il suit, en vue de
Ia répartition des frais:

1re classe: Allemagne, Autriche-

Hongrie, Etats-Unis
d’Amérique, France,
Grande-Bretagne,
Italie, Russie, Tur-
quie ;

2¢ ¢ Ispagne;

3¢ “  Belgique, Egypte, Pa-
ys-Bas, Roumanie,
Suede s

4¢ “  Danemark, Norvége,
Portugal, Suisse;

be “  Grece, Serbie;

6° “  Liuxembourg.

7) Le Bureau international ser-
vira d’intermédiaire aux notitica-
tions réguliéres et générales qui
intéressent les relations interna-
tionales. Il recevra également de
chaque Administration les docu-
ments publiés sur le service inté-
rieur.

8) Chaque Administration fera
parvenir dans le 1°F semestre de
chaque anpée au Bureau interna-
tional une série compléte des ren-
seignements statistiques se rap-
portant 4 Vannée précédente sous
forme de tableaux dressés d’apres les
indicationsduBureaninternational,
qui distribuera a cet effet des for-
mules toutes préparées. Il réunira
ces renseignements en une statis-
tique générale qui sera distribuée
& toutes les Administrations.

9) Le Bureau international ré-
digera, a Paide des doenments qui
sont mis a sa disposition, un jour-
nal spécial en langues allemande,
anglaise et francaise.

10) Les numéros de ce journal,
de méme que tous les documents
publiés par le Bureau international,
serount distribués aux Administra-
tions de I'Union, dans la propor-
tion du nombre des unités contri-
butives mentionnées au § 4. Les
exemplaires et documents supplé-
mentaires qui seraient réclamés
seront payés a part d’apreés leur
prix de revient. Les demandes de
cette nature devront étre formu-
lées en temps opportun.

11) Le Bureauinternational devra
se tenir, en tout temps, & la dispo-
sition des membres de I’Union, pour
leur fournir, sur les questions rela-

6. The contracting countries are
classified as follows, in view of the
division of the expenses:—

1st class Germany, Austria-Hun-

gary, United States
of America, France,
Great Britain, Italy,

Russia, Turkey, :

2nd ¢ Spain;

3rd ¢ Belgium, Egypt, Neth-
erlands, Roumania,
Sweden;

4th ¢ Denmark, Norway,

: Portugal, Switzer-

" land;

5th  “  Greece, Servia;

6th ¢« Luxemburg.

7. The International Office shall
serve as the medium for the regu-
lar and general notifications which
concern international relations. It
shall likewise receive from each
Adwministration published . docu-
ments relative toits interior service.

8. Bach Administration shall fur-
nish the International Office, in the
1sthalf of each year, with a complete
series of statistical details relating
to the previous year, in the form of
tables prepared according to direc-
tions from the International Office,
which shall distribute with that
view forms properly prepared. It
shall incorporate these details:in a
general statistical report, which
shall be distributed to all the Ad-
ministrations. - :

9. The International Office shall
publish, by the aid of the docu-
ments which are placed at its dispo-
sal, a special journal in the German,
Enghsh and French languages.

10. The numbers of this journal,
as well as all the documents pub-
lished by the International Office,
shall be distributed to the Admin-
istrations of the Union in the pro-
portion of the number of contrib-
uting units mentioned in §4. Any
additional copies and documents

-which may be applied for shall be

paid for separately at prime cost.
Applications of this nature should
be made in due time.

11. The International Office shall
hold itself always at the service of
the members of the Union for the
purpose of furnishing them with
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tives an service international des
postes, les renseignements spéeiaux
dont ils pourraient avoir besoin.

12) Lorsqu’il aura soumis aux
Administrations la solution d’une
question qui réclame lassentiment
de tous les membres de 1'Union,
ceux qui n’auront point fait parve-
nir lear réponse dans le délai de
gquatre 1mois seront considérés
comme consentants.

13) I’Administration du pays ou
doit siéger le prochain Congres pos-
tal préparera avec le concours du
Bureau international les travaux
- du Congreés. :

14) Le directeur du Bureau inter-
national assistera anx séances du
Congres et prendra part aux discus-
sions, sans voix délibérative.

15) 11 fera, sur sa gestion, un
rapport annuel qui sera commu-
niqué & tous les membres de
YUnion.

16) Lalangue officielledu Bureau
international sera la langue fran-
caise. '

XXVIIL
Langue.

1) Les feuilles d’avis, lescomptes
et autres formulaires & Vusage des
Administrations de YUnion seront,
en regle générale, rédigés en langue
frangaise, & moins que les Adminis-
trations intéressées n’en disposent
autrement par une entente directe.

2) En ce qui concerne la cor-
respondance de service, 1’état de
choses actuel sera maintenu, sauf
autre arrangement & intervenir
ultérieurement et d’un commun ac-
cord entre les Administrations in-
téressées.

XXIX,

Ressort de P Union.

Seront considérés comme appar-
tenant & PUnion générale des pos-
tes:

1° ’Islande et les iles Tarod,

comme faisant partie du Danemark.

2 Lesiles Baléares, lesiles Cana-
ries, les possessions espagnoles de
la cote septentrionale I’Afrique ef
les établissements de poste de
YEspague sur la c¢Ote occidentale
du Maroc, comme faisant partie de
PEspagne.

Ocr. 9, 1874,

any special information they may
Tequire npon questions relating to
the international postal service.

~12. When it shall have submitted
to the solution of the several Admin-
istrations a question which requires
the assent of all the members of the
Union, those which shall not have
sent in their reply within a period
of four months shall be considered
as giving their consent.

13. The Administration of the
country in which the next Postal
Congress is to be held, shall pre-
pare, with the assistance of the In-
ternational Office, the business to
be submitted to the Congress.

14. The director of the Interna-
tional Office shall be present at the
sittings of the Congress and shall
take part in the discussions, but
without the power of voting.

15. There shall be issued, under
his superintendence, an anuual re-
port, which shall be ecommunicated
to all the members of the Union.

16. The official language of the

=607

Decision of ques-
tions,

Business of next
Congress.

Director to be
present at Con-
gress.

Annual report of
director.

Official language.

International Office shall be the

French langunage.

XXVIIIL
Language.

1. The letter bills, accounts, and
other formsused by the Administra-
tionsof the Unionshall, as a general
rule, be drawn up in the Trench
language, unless the Administra.
tions interested arrange otherwise
by direct agreement.

2. Asregards official correspond-
ence, the present state of things
shall be maintained, unless any
other arrangement should subse-
quently be agreed upon by common
consent between the Administra-
tions interested.

XXIX.

District of the Union.

The following shall be considered
as belonging to the General Postal

~ Union :—

1st. Iceland and the Faroe Is-
lands, as forming part of Denmark.
" 2d. The Balearic Isles, the Canary

Islands, the Spanish possessions:

on the Northern Coast of Africa,
and the postal establishments of
Spain upon the Western Coast of
Moroeco, as forming part’of Spain.

Language.

Of bills
accounts.

and

Of official corre-
spondence.

District of union,
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Duration of reg-
alations.

~ Sigunature-.
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3° L’Algérie, comme faisant par-
tie de la France.

4° T’ilede Malte, comme relevant
del’Administration des Postesde la
Grande-Bretagne.

5> Madére et les Agores, comme
faisant partie du Portugal.

6° LeGrande-Duchéde Finlande,
comme faisant partie intégrante de
PEmpire de Russie.

XXX.
Durée du Réglement.

Le présent réglement sera exécu-
toire a partir du jour de la mise en
vigueur du traité du 9 Octobre 1874,
1! aurala méme durée que ce traité,
A moins qu'il ne soit modifié d’un
commun accord entre les parties
intéressées.

Berne, le 9 Octobre 1874.

Pour les Etats-Unis ’ Amérique:
JosErpH H. BLACKFAN,
Pour ’Allemagne:
STEPHAN.
GUNTHER.
Pour Autriche :
LE BARON DE KOLBENSTEINER.

© PILHAL.

Pour la Hongme
M. GERVAY.
P. Hemv.
Pour 1a Belgique:
FASSIAUX.
VINCHENT.
J. Gire.
Pour le Danemark :
FENGER.
Pour 'Egypte:
Mvuzzi BEY.
Pour PEspagne:
ANGEL MANSL
EMiLio C. DE NAVASQUES.
Pour la France: (3.mai 1875,)
B. P’ HARCOURT.
Pour la Grande-Bretagne:
‘Wi, JAs. PAGE.
Pour la Gréce:
A. MANSOLAS.
A. H. BETANT.
Pour Pltalie:
TANTESIO. .
Pour le Lnxembourg:
VoN ROEBE. :
Pour 1a Norvége:
C. OPPEN,

3d. A]geua, as forming part of
France. -

4h. The Island of Malta, as sub-
ordinate to the Postal Administra-
tion of Great Britain.

5th. Madeira and the Azores, as
forming part of Portugal. :

6th, The Grand Duchy of Fin-
land, as forming an integral part
of the Empire of Russia,

XXX,
Duration of the Regulations.

The present Regulations shall be
put into execution on the day on
which the treaty of the 9th of Octo-
ber 1874 comes into force. - They
shall have the same duration as that
treaty, unless they should be mod-
ified by common consent between
the parties interested.

Berne, 9th October, 1874,

Forthe United Statesof America:
JosEPH H. BLACKFAN.
For Germany.:
STEPHAN.
GUNTHER.
For Austria : .
LE BARON DE KOLBENSTEINER
PruaAL. 0 .
For Hungary :

‘ : M. GERVAY.
P. Heiu.

For Belgium :

- FASSIAUX.

VINCHENT.
J. GIFE.

For Denmark :
FENGER.

For BEgypt:
Muzz1 BEY.

For. Spain:
ANGEL MANSIL
Emirio C. DE NAVASQUES.

For France: (May 3, 1875,)
B. PHARCOURT.

For Great Britain :
Wn. JAS. PAGE.

For Greece:

A. MANSOLAS.
A. H. BETANT.

For Italy:
TANTESIO.

For Luxemburg:
VON ROEBE.

For Norway :

C. OpPPEN.
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- Pour les Pays-Bas:
HOFSTEDE.
B. SWeEERTS D LANDAS
BORGH.
Pour le Portugal:
EDUARDO LESSA.
Pour la Roumanie:
GEORGE I'. LAHOVARL
Pour 1a Russie:
BaroN VELHO.
GEORGES POGGENPOHL.

Pour 1a Serbie:

MLADEN Z. RADOIKOVITCIL

Pour la Sucde: :
W. Roos.
Pour 1a Suisse:
LuekNE BOREL.
NAEFF.
Dr. J. HEER.

Pour la Turquie:
YANCO MACRIDL

XIX 39

Wiy

For the Netherlands:
Horstupi.
B. Swprrrs »DE LANDAS
BORGI.
Tor Portugal:
EDUARDO LESSA.
for Roumania:
GEORGE I. LAIIOVARI.
For Russia:
BARON VELHO.
GEORGES POGGENPOHL.

For Servia:

MLADEN Z. RADOIKOVITCH.

TFor Sweden :
W. Roos.

For Switzerland:
Eueline BOREL.
NAEFFP.

DRgr. J. IIEER.

For Turkey :
YANCO MACRIDI.

Wy-

609



610

Administratio
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{Fimbro (lu Lureau
oxpéditonr.)

O
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n des Postes

A.

FEUILLE DYAVIS.

d pour 1o burean d'échange
Départ dn 187— & h. m, du
Arrivée le 187— & h. m, du

Dépbelie Au burean d'dchango

Correspondance aveo VO ffice

d e

1. Avor

réoxpédiéos)

R DE L'OFFICKE MWECHANGE EXPEDITKUR.

II. AVOIR DE L'OFFICE D'ECHANGE DESTINATAIRE.

Fr. Cs.

DEBOURS

(Port stranger, taxe des correspondances

Borrw caTions § & Objots ordinaires.......

{Taxes oto.)

i

b. Objots recommandés . ...

Cs.

oxpéditeur

O

(Timbre du bureau

-)

1V. ENXVOIS RECOMMANDES.

(Timbre du burean

destinataire.)

@)

Nos
d'ordre,

d'origine.

Numéros da rogistro des buroaux
‘Timbro dlorigine

ou
noms des destinataires et leux
de destination.

L4

3

A bonifier & I'Office d'6change destinataire.

Droitde
recommandation,

5

Port étrangor.

4

Observations.

G

W@

o

10

Fr. Cs. Fr. .
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I DEpfCIES CLOSES.

Burcau d’origine. Burean de destination, | >ombro des dépéches Obgervations

closes.
1 2 3 4

Nuwéros du régistre des bureanx | A boixi{'xcr & I'Office d’échange destinataire,
a*g:fm. Q?E;;\:);GZ' dorigine Lo . Observations.
] noms des} destinataires et lienx de | Droit de
destination. Port étranger. recommandation.
1 3 2 o 3 ) 4 S5 6
Fr. Cs. Fr. Cs.
11
12
13
14
15
16
ete.
[ 2T SO PRSPPI FYPPI PRRPPPPEPTRTEEY FEEEP N
Total général, & reporter au Tablean No XL 16 b o focee i iviniiiiiir e cimees

i

L’employé du burean d'échange expéditeur: Lemployé du bn_reau d'échange destinataire:
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Postal Administration
of .

A.
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0

Correapondence with the Office
of

LETTER-BILL.

(Stamp of despatch.

ing oftice.)

O

Doparture of
Arrival of

Mail from the exchange office of

for the exchange offico of
, 187—, at «— o'clock.

, 187—, at —— o’clock.

I. CREDIT OF TIE DESPATCHING EXCHANGE OFFICE.

II. CREDIT OF THE RECEIVING EXCIANGE OFFICE.

CraInM
{foreign postage-charge on re-forwarded cor-
TOSPORACNCE) v e sem cammenccacccaecacnreanes]cnmnencen|omnnes

Fr, Cs.

@. Ordinary

correspond- .
CREDITS [<3 1107 SN PG R
(charges, &c.)Y) b. Registerod correspond-
[} 107 ) PR N feeen

(Stamp of despatch.
ing offce.)

®)

IV, REGISTERED DISPATCHES.

(Stamp of receivin,
office.) €

O

} Registration numbers of the
Nos. of offices of origin
ordor,

“Stamp of
origin. or
® names of the addressees and
placos of destination,

1 2 3

To pay to the receiving exchange Oflice.

Observations.
Toreign postage. Registration fee.

4 5 [

10

Fy. 0. Fr, Cs.
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I1I. Croskp mars.

Oocr. 9, 1874.

Office of origin.

1

Office of destination.

2

Number of the closed

mails.

3

Observations.

4

Registration numbers of the offices
Nos. of | Stamp of of origin
order. origin. or ) !
pames of the addressces and places
of destination.
1 2 3
1
12
13
14
15
16
eto.
TotalSecenaaaaan oo,
I -
General total to carry to Table No 1, b ...t

Clerk of tho despatching exchange office:

To pay to the receiving Office of exchange. |

Foreign postage.

4

t
|
]

Registration fee.

Fr.

Clerk of the reeeiving exchange office :

.

Observations.

5]




614 TREATY—GENERAL POSTAL UNION. Ocr. 9, 1874.

Administration des Postes B Corrcspongancc avec POffice
d .

BULLETIN DE VERIFICATION

pour la rectification et la conslatation des erreura et irréqularités de toute nature reconnucs dans la dépéche du
burcau d'échange d pour le bureau d’échange d

Expédition du ——— 187—, 4 — h. — m. du

I . 1
| Numéros des ta- Déclaration dn‘Vénﬁcatmn dn

i . . F ‘6. 1 le ] et
l bleaux de la fou- Déaignation des correspondances. | :’h“l:; ::e“e“q»:'}ﬁ- i Bl:!n;zeﬁ n & é ] Cansg:.:unio?].rﬁ ’
| ille d'avis. 1 B . ]

teur. ¢ uataire.
1 9 5 3 4 - 5
i ERREURS DK COMPTE. Fr. Or. !  Fr. Os.

AUTRES ERREURB OU IRREGULARITES.

e, (lfmqne de la dépéche, manque d’objets recommandés ou de la fenille d’avis, dépéche spolibe, lacérée, en mauvais état,
etc., ete.

Vu et uccepté

A , e 187— A—— 187—
Lez employée du bureau d'échange destinataire : Le chef du burens d échange expéditenr :
DPostal Administration . 2 Correspondence with the
of ° Office of

BULLETIN OF VERIFICATION

Jor the correction and statement of the errors and irreqularilics of all kinds found in the mail from the exchange

fiice of Sor the exchange office of
Despatch of the , 187—, at —— o'clock.
Numbers of the Statement of the | ¥ ¢Tiflcation by
tabloes of the Description of the corrcspondence. . despatehing ox- tho, !'(‘OPIVH]F Causes of the cor-
letter-bill. ! ehange oftice. exchange o rection.
i i fice.
! 1 2 ? 3 ‘ 5

ERRORS OF ACCOUNT. Fr. Cs. Fr. l Os.
H
|
I

OTHER ERRORS OR IRREGULARITIRSR,

(Missing mail, missing registered articles or letter-hill, robbed, torn or injured mail, &e. &o.)

Examined and accopted.
. 187— the s 18T—.
Chief of despatching ezchange office:

the .
Olerks of veceiving exchange offce :
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Administration des Postes
d

C.
TABLEAU
indiquant les conditions auxquelles pourront &éire échangées, & découvert, entre les
Administrations de PUnion postale et PAdministration d , les lettres et les

autres objets de correspondance originaires ou & destination des pays étrangers anx-
quels cette derniere Administration sert d’intermédiaire.




indiquant les conditions aurquelles pourront élre échangdes a
de correspondance originaires ou & destination des pays étrangers aurquels ce

Pays de destination
on

d’origine.

franchissement.

Conditions de l'af-

de Vaf-
franchissement,

Limites

Lettres ordinaires,

d'nnelettresim-

Pouidsen grammes
ple.

©w

|

T.ettres affran.
chies ponr
1'étranger.

TABLEAU

Lettresnon af.
franchies de
Vétranger.

JONIFICATIONS
(Port étran.
ger.)

DEBOURS
(Port étran-
ger.)

Lettres recommandées.

d’une lettre sim-

Poidsen grammes
ple.

&=

RONIFICATIONS,

Droit de

recom- Tort.
manda-
tion.
9 10
‘ !
Fr, | Cs.

ddcourert entre les Administrations de U Union postale et I Adminiatration d
tte derniére Administration sert d'intermédiaire.

Jonurnaux o autres
fmprimés.

® L —~
L3 m .t
E-% 75
QO EL

82 g
s: ol
Qf-

2F E3
] e
<23 ¢3
oA | 2%

%

1 12
Fr. | Cs,

Echantillons de
marchandises.

4 en grammes
i
|

3
i

d’un paquet sim-

ple.
BONIFICATIONS
(Port étranger.)

Poic

—
«
—
.

3
2

Olservations,

18

——, les lettres et les autres objels

919

NAOD—ALVIUL

%
¢

‘NOINA TVISOd TV
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Postal Administration
of

C. ’
TABLE
showing the conditions under which there may be exchanged in open mails, between
the Administrations of the Postal Union and the Administration of , letters

and other correspondence originating in or addressed to the forei gn countme% to
which the latter Administration serves as intermediary.




TABLE
Joumd,

, letters and other Q0

Showing the conditions under which theve may be cxchanged in open mails, betwcen the Adminisirations of the Postal Union and the ddministration of
correspondence originating in or addressed to the foreign countries to which the latter Administration serves as intermediary.

s s Newspapers or other | Samples of merchan- |
Ordinary letters. Registered letters. ppgints. I dise. i
R R S - 3
U . L3 S Y Y4t
2 < c Prepaid letters | Tnpaid letters e ° - > -~ =
£ destinati £ @ 2 o for foreign from foreign g. CREDITS. - © &4 o =
o | COUDEry of deatination| & 8 Eg countries. countries. £5 e 3 - £.2 & : S
Nos. or - Ez £z g £% 2% £% Observations.
of origin, us & E2 - — g2 : — £ é =2 £ & £ S =3
] & 2 2 F i 5 o) T ]
.- Gl He) %0 & =2 R 2 =5
A g =5 CREDITS, CL =8 s S o2 S8 53 |
3 -k ( SN Cranis, ER% g 2 =28 e =% z
:g *’s cX (foreign postage.) | (foreign postage.) Ma 5 8 ‘g: ) Tl 2 g)j
= © & = Y ~— @ - s
— S [y
3 3 B 2 ] & E B e
1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 n_ | 1w 4 o3 u_ 15 =
- =
Fr Cs. Fr. Cs Fy. Cs Fr. Cs. Fr. Os b
o
}ﬁ
Q
[£2)
=
=
z
b
Z
" s
<
Q
=
©
[
®
M
hae
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Administration des Postes » Correspondance avee POfice
d M .

ETAT MENSULL

du contenw des dépéches du burean d pour le burean d
Départ de h. m. du
Mois d 187—

NUMEROS DES ARTICLES DES COMPTES.

1.
Dates. Avoir de I'Office d'¢change dostinataire. Observations.

1.

Avoir de TOflice
d’¢chango expédi- Obiot
tenr, . P, b. Objets recom-

a. Ohjets ordinaires, mandéa.

1 2 3 o 4

<t

Fr. Cs. . Fr. Cs. Fr. Cs.

S Gl A D e

LR SRS |

Totaux.
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Postal Adminisiration D Correspondence with the Office

of

of 3

MONTHLY STATEMENT

of the contents of the matls from the office of ,for the office of
Departure of at o'clock of the
Month of ———, 187—.

Dates.

NUMBERS OF '1HE ITEMS OF THE ACCOUN

1L
R X Credit of the receiving exchange Oflico. Observations.
Credit of tho des-| -
patching exchango
Offieo. «. Ordinary corre- | b. Registered ecorro-
spondenee, spondence.

©

,,Qﬂ _— N e e 3 PO e “

Totals.. I

Fr. Cs. Fr. Cs. AR Cs.
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Administration des Postes E. Correspondance avec U Qffice

COMPTE

des états mensuels des fewilles d'avis des bureaux
powr les bureaqux
Mois d ——— 187—

¥

7 ; - o T - ,
i | NUMEKOS DES ARTICLES DES COMPTES.
Désignation des _ T
dépéches. II.
. 1. Avoir do I'Office .
4 Avoir de d’échango destinataire. Observations.
i TOtlice d'6- o
g change ex- T
- | Origine. | Pestina-1  péditenr. @. Objets or- | b. Objets re-
2 = tion. dinaires. commandés,
1 2 3 4 5 6 ] 7 i
Ir, Cs. Fr, Cs. Fr. Os.
Tetaux . i
Postal Administration E. Correspondence with the
of . Office of .
ACCOUNT
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CONVENTION—HAWATIAN ISLANDS. JAN. 30, 1875.

Convention between the United States of America and His Majesty the King
of the Hawaiian Islands. Commercial Reciprocity. Concluded Janu-
ary 30,1875 5 Ratification advised by Senate March 18,1875 ; Ratified by
President May 31,1875 ; Ratified by King of Hawaiian Islands April
17, 1875 ; Ratifications exchunged ot Washington June 3, 1875 ; Pro-
claimed June 3, 1875,

. BY THE PRESIDENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA.
A PROCLAMATION.

‘Whereas a Convention between the United States of America and His
Majesty the King of the Hawaiian Islands, on the subject of Oommercial
Reciprocity, was concluded and signed by their respective Plenipoten-
tiaries, at the city of Washington, on the thirtieth day of January, one
thousand eight hundred and seventy-five, which convention, as amended
by the contracting parties, is word for word as follows:

The United States of America and His Majesty the King of the Ha-
waiian Islands, equally animated by the desire to strengthen and per-
petuate the friendly relations which have heretofore uniformly existed
between them, and to consolidate their commercial intercourse, have re-
solved to enter into a Convention for Commercial Reciprocity. TFor this
purpose, the President of the United States has conferred full powers on
Hamilton Fish, Secretary of State, and His Majesty the King of the
Hawaiian Islands has conferred like powers on Honorable Elisha H.
Allen, Chief Justice of the Supreme Court, Chancellor of the Kingdom,
Member of the Privy Council of State, His Majesty’s Envoy Extraordi-
nary and Minister Plenipotentiary to the United States of America, and
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Jan. 30, 1875

Post, p. 660.

Preamble.

Contracting par-
ties.

Honorable Henry A. P. Carter, Member of the Privy Council of State, .

His Majesty’s Special Commissioner to the United States of America.

And the said Plenipotentiaries, after having exchanged their full
powers, which were found to be in due form, have agreed to the follow-
ing articles,

ArmicLE 1.

For and in consideration of the rights and privileges granted by His
" Majesty the King of the Hawaiian Islands in the next succeeding article
of this convention and as an equivalent therefor, the United States of
America hereby agree to admit all the articles named in the following
schedule, the same being the growth and manufacture or produce of
the Hawailan Islands, into all the ports of the United States free of
duty. '

SCHEDULE.

Arrow-root; castor oil; bananas; nuts,vegetables,dried and undried,
preserved and unpreserved; hides and skins undressed; rice; pulu;
seeds, plants, shrubs or trees; muscovado, brown, and all other unre-
fined sugar, meaning hereby the grades of sugar heretofore commonly
imported from the Hawaiian Islands and now known in the markets of
San Tranciseo and Portland as ¢ Sandwich Island sugar;” syrups of
sugar-cane, melado, and molasses; tallow.

KXl

Hawaiian pro-
duets to be ad-
mitted free of duty.

Schedule,
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American pro-
ducts to bhe ad-
mitted free of duty.

Schedule,

Bvidence as to
growth, manufact-
nure, &c, how ecs-
tablished.

No export duty
to he imposed on
free articles.

No lease, &e., of
Hawaiian ports,
and no other nation
to have same priv-
ileges as United
States.

CONVENTION—HAWAIIAN ISLANDS. Jax. 30,1875,

ArTIcLE II.

For and in consideration of the rights and privileges granted by the
United States of America in the preceding article of this convention,
and as an eqnivalent therefor, Ilis Majesty, the King of the Ilawaiian
Islands hereby agrees to admit all the articles named in the following
schedule, the same being the growth, manufacture or produce of the
United States of America, into all the ports of the Hawaiian Islands,
free of duty.

SCHEDULE.

Agricultural implements; animals; beef, bacon, pork, ham and all
fresh, smoked or preserved meats ; beots and shoes; grain, flour, meal
and bran, bread and breadstuifs, of all kinds; bricks, lime and cement;
butter, cheese, lard, tallow, ballion; coal; cordage, naval stores in-
cluding tar, pitch, resin, turpentine raw and rectified ; copper and com-
position sheathing; nails and bolts; cotton and manufactures of cotton
bleached, and unbleached, and whether or not colored, stained, painted
or printed ; eggs; fish and oysters, and all other creatures living in the
water, and the products thereof; fruits, nuts, and vegetables, green,
dried or undried, preserved or unpreserved; hardware; hides, furs, skins
and pelts, dressed or undressed; hoop iron, and rivets, nails, spikes and
bolts, tacks, brads or sprigs; ice; ironm and steel and manufactures
thereof; leather; lumber and timber of all kinds, round, hewed, sawed,
and unmanufactured in whole or in part; doors, sashes and blinds;
machinery ot all kinds, engines and parts thercof ; oats and hay ; paper,
stationery and books, and all manufactures of paper or of paper and
wood ; petroleum and all oils for lubricating or illuminating purposes;
plants, shrubs, trees and seeds; rice; sugar, refined or unretined; salt;
soap ; shooks, staves and headings; wool and manufactures of wool,
other than ready made clothing; wagons and carts for the purposes of
agricaltare or of drayage; wood and manufactures of wood, or of wood
and metal except furniture either upholstered or carved and carriages ;
textile manufactures, made of a combination of wocol, cotton, silk ¢r
linen, or of any two or more of them other than when ready made cloth-
ing ; harness and all manufactures of leather; starchi; and tobacco,
whether in leaf or manufactured.

Arricre 111,

The evidence that articles proposed to be admitted into the ports of
the United States of America, or the ports of the Hawaiian Islands, free
of duty, under the first and second articles of this convention, are the
growth, manufacture or produce of the Urited States of America or
of the Hawaiian Islands respectively shall be established under such
rules and regulations and conditions for the protection of the revenue
as the two Governments may from time to time respectively prescribe.

ArticLe 1V.

No export duty or charges shall be imposed in the Hawaiian Islands
or in the United States, upon any of the articles proposed to be admit-
ted into the ports of the United States or the ports of the Hawaiian
Islands free of duty, under the first and second articles of this conven-
tion. It is agreed, on the part of His Hawaiian Majesty, that, so long
as this treaty shall remain in force, he will not lease or otherwise dispose
of or create any lien upon any port, harbor, or other territory in his do-
minions, or grant any special privilege or rights of use therein, to any
other power, state or government, nor make any treaty by which any
other nation shall obtain the same privileges, relative to the admission
of any articles free of duty, hereby secured to the United States.
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ARTICLE V.

The present convention shall take effect as soon as it shall have been
approved and proclaimed by His Majesty the King of the Hawaiian
Islands, and shall bave been ratified and duly proclaimed on the part of
the Government of the United States, but not until a law to carry it
into operation shall bave been passed by the Congress of the United
States of America. Such assent having been given and the ratifica-
tions of the convention having been exchanged as provided in article
VI, the eonvention shall remain in force for seven years, from the date
at which it may come into operation; and further, until the expiration
of twelve mounths after either of the high contracting parties shall give
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When to take
effect.

Pos, p. 663,

How long to re-
main in force.

notice to the other of its wish to terminate the same; each of the high

contracting parties being at liberty to give such notice to thé other at
the end of the said term of seven years, or at any time thereafter.

ARTICLE V1.

The present convention shall be duly ratified, and the ratifications
exchanged at Washington city, within eighteen months from the date
hereof, or earlier if possible. ‘

In faith whereof the respective Plenipotentiaries of the high contract-
ing parties have signed this present convention, and have affixed thereto
their respective seals.

Done in duplicate, at Washington, the thirtieth day of January, in
the year of our Lord one thousand eight hundred and seventy-five.

[SEAL. HAMILTON FISH.
[SEAL. ELISHA H. ALLEN,
[SEAL.] HENRY A. P. CARTER.

And whereas the said convention, as amended, has been duly ratified
on both parts, and the respective ratifications were exchanged in this
¢ity on this day: .

. Now, therefore, be it known that I, ULYssES S. GRANT, President of
the United States of America, have caused the said convention to be
wade public, to the end that the same, and every clause and article
thereof, may be observed and fulfilled with good faith by the United
States and the citizens thereof.

In witness whereof I have hereunto set my hand, and caused the seal
of the United States to be affixed.

Done at the city of Washington this third day of June, in the year of

our Lord one thousand eight hundred and seventy-five,

[sEAL.] and of the Independence of the United States the ninety-

ninth.
U. 8. GRANT.
. By the President:
Havmaon FisH,
Secretary of State.

Exchange of rat-
ifications.

Signature.

Ratification.

Proclamation,



TREATY WITH BELGIUM. MarcH 8, 1875,
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Treaty between the United States of America and His Majesty the King of
the Belgians. Commerce and navigation. Concluded March 8, 1875;
Latification advised by Senate March 10, 1875 ; Ratified by the President
March 16,1875 ; Batified by the King of the Belgians June 10, 1875; Rat-
ifications exchanged at Brussels June 11, 1875; Procluimed June 29,
1875.

BY THE PRESIDENT OI' THE UNITED STATES OF AMERICA.
A PROCLAMATION.

‘Whereas a Treaty of Commerce and Navigation between the United
States of America and His Majesty the King of the Beigians was con-
cluded and signed at Washington by their respective Plenipotentiaries
on the eighth day of March, cighteen hundred and seventy-five, the
original of which treaty, being in the English and French languages, is

Mareh 8, 1875,

Preamble,

__ Contracting par-
ties,

Reciprocal free-
dom of commerce
and navigation,

word for word as follows:

The United States of America
on the one part, and His Majesty
the King of the Belgians on the
other part, wishing to regulate in
a formal manner their reeiprocal
relations of eommerce and naviga-
tion, and further to stremgthen,
through the development of their
interests, respectively, the bonds
of friendship and good understand-
ing so happily established between
the governments and people of the
two countries; aund desiring with
this view to conclude, by common
agreement, a treaty establishing
conditions equally advantageous to
the commerce and mnavigation of
both States, have to that ceffect ap-
pointed as their Plenipotentiaries,
namely : The President of the
United States, Hamilton Tish, See-
retary of Stateof the United States,
and His Majesty the King of the
Belgians Maurice Delfosse, Com-
mander of the Order of Leopold,
&e., &c., his Envoy Extraordinary
and Minister Plenipotentiary in the
United States; who, after having
communicated to each other their
full powers, ascertained to be in
good and proper form, have agreed
to and conecluded the following ar-
ticles:

ArricLs I
There shall be full and entire free-

dom of commerce and navigation
between the inhabitants of the two

Sa Majesté le Roi des Belges,
dunc  part, et les Etats-Unis
d’Amérique, dautre part, voulant
régler dune manicre formelle les
relations réeciproqueés de  com-
merce et de navigation, et fortifier
de plus en plus, par le développe-
ment des -intéréts respectifs, les
liens d’amitié et de bonne.intelli-
gence si heureusement établis entre
les deux gouvernements et les deux
peuples ; désirant, dans ce but,
arréter de commun accord un traité
stipulant-des conditions également
avantageuses au commerce et & la
navigation des deux états, ont % cet
effet nommé pour leurs Plénipo-
tentiaires, savoir: Sa Majesté le
Roi des Belges, le Sienr Maurice
Deifosse, Commandenr de FOrdre
de Léopold, &ec., &e., son Luveoyé
Extraordinaire et Ministre Plénipo-
tentiaire aux Btats-Unis, et le Pré-
sident des Xtats-Unis, Hamilton
Tish, Secrétaire d’Ltat des Etats-
Unis; lesquels, aprés s'étre commu-
niqué leurs pleins pouvoirs, tronvés
en boune et dfie forme, ont arrété
et conclu les articles suivants :

ARTICLE T.

Il1y aura pleine et entiere liberté
de commerce et de navigation entre
les habitants des deux pays, et la
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countries, and the same security
and proteetion which is enjoyed by
the citizens or subjects of each
country shall be gunaranteed on
both sides. The said inhabitants,
whether established or temporarily
residing within any ports, eities, or
places whatever of the two coun-
tries, shall not, on account of their
commerce or industry, pay any
other or higher duties, taxes, or
imposts than those which shall be
levied on citizens or subjects of the
country in which they may be ; and
the privileges, immwunities, aund
other favors, with regard to com-
merce or industry, enjoyed by the
citizens or subjects of one of the

two States, shall be common to.

those of the other.
ARTICLE II.

Belgian vessels, whether coming
from a Belgian or a foreign port,
shall not pay, either on entering or
leaving the ports of the United
States, whatever may be their des-
tination, any other or higher duties
of tonnage, pilotage, anchorage,
buoys, light-houses, clearance, bro-
kerage, or generally other charges
whatsoever, than are required from
vessels of the United States in sim-
ilar.cases. This provision extends,
not only to duties levied for the
benefit of the State, but also to
those levied tor the benefit of prov-
ineces, cities, countries, districts,
townships, corporations, or any
other division or jurisdiction, what-
ever may be its designation.

ArTICcLE IIL

Reciproeally, vessels of the United
States, whether coming from a port
- of said States or from a foreign
port, shall not pay, either on enter-
ing or leaving the ports of Bel-
gium, whatever may be their des-
tination, any other or higher duties
of tonnage, pilotage, anchorage,
buoys, light-houses, clearance, bro-
. kerage, or generally other charges
whatever, than are required from
Belgian vessels, in similar cases.
This provigion extends not only to
duties levied for the benefit of the
State, but also to those levied for
the benefit of provinces, cities,

MARCH 8, 1875.

méme séeurité et protection dont
Jjouissent les nationaux, seront ga-
ranties des denx parts. Ces habi-
tants ne paieront point, & raison de
leur commerce ou de leur industrie,
dans les ports, villes, ou lieax quel-
conques des deux états, soit qu’ils
g’y établissent, soit qu’ils y rési-
dent temporairement, des droits,
taxes, ou imp6ts aatres ou plus

“élevés que ceux qui se percevront

surles nationanx ; et les priviléges,
immunités, et autres faveurs, dont
jouissent en matiére de commerce
ou d’industrie les citoyens ou su-
jets de Vun des deux états, seront
communs & ceux de autre,

ArTI0LE II.

Les navires belges, venant d’un
port belge ou d’un port étranger,
ne paieront point & leur entrée
dans les ports des Etats-Unis, ou
& leur sortie, quelle que soit. leur
destination, d’antres pni de plus
forts droits de tonnage, de pilotage,
d’aperage, de balisage, de feux et
de fanaux, d’expédition et de
courtage, ni généralement d’autres
charges que celles exigées des bé-
timents de I'Union dans les mémes
cas. Ce qui précede s’entend, non
seulement des droits pergus au pro-
fit' de Vétat, mais encore de tous
droits pergns au profit des pro-
vinces, - villes, arrondissements,
communes; juridictions, corpora-
tions, ete., sous quelque terme
qw’elles puissent &tre désignées.

ArticLe IIL

Réciproquement, les navires des
Titats-Unis, venant d’un port na-
tional ou d’un port étranger, ne pai-
eront point & leur entrée dans les
ports de Belgique ou & leur sortie,
quelle que soit leur destination,
d’antres ni de plus forts droits de
tonnage, de pilotage, d’ancrage, de
balisage, de feux et de fanaux,
d’expédition et de courtage, ni gé-
néralement d’antres charges, que
celles exigées des batiments belges
dans les mémes cas. Ce qui pré-
céde gentend non seulement des
droits percus au profit de létat,
mais encore de tous droits pergus
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. No discriminat-
ing taxes, &ec., to
be laid.

Dues to be paid
by Belgiun ships.
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Coasting trade.

Dutieson articles
imported under
either flag.

Duties, &ec., on
articles exported
under either flag.

Premiuing, draw-
backs, &c.
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countries, districts, townships, cor-
porations, or any other division or
jurisdiction, whatever may be its
designation.

ARTICLE IV.

As regards the coasting trade be-
tween the ports of either country,
the vessels of the two nations shall
be treated on both sides on the
same footing with the vessels of the
most favored nations.

ArrIcLe V.

Objects of any kind soever intro-

duced into the ports of either of-

the two States under the flag of the
other, whatever may be their ori-
gin and from what country soever
the importation thereof may have
been made, shall not pay other or
higher entrance duties, nor shall be
subjected to other charges or re-
strictions than they would pay, or
be subjected to, were they imported
under the national flag.

ARTICLE V1.

Articles of every description ex-
ported by Belgian vessels, or by
those of the United States of
America, from the ports of either
country to any country whatsoever,
shall be subjected to no other du-
ties or formalities than such as are
required for exportation under the
flag of the country where the ship-
ment is made.

ARrTIOLE VII.

All premiums, drawbacks, or
other favors of like nature, which
may be allowed in the States of
either of the coutracting parties
npon goods imported or exported
in national vessels, shall be like-
wise and in the same manuer, al-
lowed upon goods imported directly
from one of the two countries by
its vessels into the other, or ex-
ported from one of the two coun-
tries by the vessels of the other to
any destination whatsoever.

au profit des provinces, villes,
arrondissements, communes, juri-
dictions, corporations, &ec., sous
quelque terme qu'elles puissent
étre désigndes.

ArticLt IV,

En ce qui concerne lexercice du
cabotage (commerce de port a
port), les navires des deux nations
seront traités, de part et d’autre,
sur le méme pied queles navires
des nations les plus favorisées.

ARTICLE V.

Les objets de toute nature im-
portés dans les ports de lun des
deux états, sous pavillon de P’autre,
quelle que soit leur origine et de
quelque pays quwait lien PVimporta-
tion, ne paieront d’autres ni de plus
forts droits d’entrée, et ne seront
assujétis & d’autres charges ou res-
trictions que s'ils étaient importés
sous pavillon national.

ArTIOLE VL

Les objets de toute nature quel-
conque exportés-par navires belges
ou par ceux des Etats-Unis ' Amé-
rique des ports de I'an ou de Vautre
de ces états vers guelque pays que
ce soit, ne seront assujétis 3 des
droits ou & des formalités autres
que ceux exigés pour Yexportation
par pavillon national.

ARTICLE VI

Les primes, restitutions, ou antres
faveurs de cette nature, gui pourrai-
eng étre accordées dans les états
des deux parties contractantes,
sur des marchandises importées ou
exportées, par des navires na-
tionaux, seront aussi, et de la mé-
me maniére, accordées aux mar-
chandises importées directement de
I'un des deux pays sur ses navires
dans Yautre, ou exportées de I'un
des deux pays, par les navires de
Pautre, vers quelque destination
que ce soit. «
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ARTICLE VIII.

The preceding articleis, however,
not to apply to the importation of
the produce of the national fisher-
ies; each of the two parties reserv-
ing to itself the faculty of granting
special privileges for the importa-
Eion of those articles under its own

ag.

ArricLE IX,

The high contracting parties
agree to consider aud to treat as
Belgian vessels, and as vessels of
the United States, all those which
being provided by the competent
authority with a passport, sea let-
ter, or any other sufficient docu-
ment, shall be recognized, conform-
ably with existing laws, as national
vessels in the country to which they
respectively belong.

ARTICLE X.

Belgian vessels and those of the
United States may, conformably
with the laws of the two countries,
retain on board, in the ports of
both, such parts of their cargoes
as may be destined for a foreign
country ; and such parts shall not
be subjected, either while they re-
main on board or upon re-exporta’
tion, to any charges whatsoever,
other than those for the prevention
of smuggling.

ArTicLE X1,

During the period allowed by the
laws of the two coulitries respect-
ively for the warehousing of goods,
no duties, other than those of watch
and storage, shall be levied upon
articles brought from either coun-
try into the otber while awaiting
transit, re-exportation, or entry for
consumption. Such goods shall in
no case be subject to higher ware-
house charges, or to other formali-
ties, than if they had been imported
under the flag of the country.

ArTIcLE XIL

In all that relates to duties of
customs and navigation, the two
high contracting parties promise,

ARTICLE VIII.

A1 est néanmoins dérogé aux
dispositions qui préceédent pour
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National fisher-
ies,

Pimportation -des produits de la -

péche pationale; les deux pays se
réservant la faculté d’accorder aux
importations de ces articles par
pavillon national des priviléges
spéciaux,

ARrticLe IX.

Les hautes parties contractantes
conviennent de considérer et de
traiter comme navires belges, et
comme navires des 1itats-Unis, tous
ceux qui, étant pourvus par Yaa-
torité compétente d’un passeport,
d’une lettre de mer ou de tout autre
document suffisant, seront, Qaprés
les lois existantes, reconnus comme
nationaux dans le pays auquel
ils appartieunent respectivement.

ARTICLE X.

Les navires belges et ceux des
Etats-Unis pourront, contormé-
ment aux lois des deux pays, con-
server & leur bord, dans les ports
de un et de Pautre état, les parties
de cargaison qui seraient destinées
pour un pays étranger; et ces par-
ties, pendant leur séjour & bord, ou
lors de leur réexportation, ne seront
astreintes & aucuns droits quelcon-
ques, autre que ceux de surveil-
lance.

ARTICLE XI.

Pendant le temps fixé par les
lois des deux pays respectivement
pour Yentreposage des marchan-
dises, il ne sera pergu aucuns droits
autres que ceux de garde et d’em-
magasinage sur les objets importés
de TPun des pays dans Yaotre en
attendant leur transit, leur ré-

‘exporfation ou leurmise en con-

sommation. Ces objets, dans au-
cun cas, ne paieront de plus forts
droits d’entrepdt et ne seront assu-
jétis & d’autres formalités que #ils
avaient été importés par pavillon
national,

ArTticLe XII.
En tout ce qui concerne les droits

de douane et de navigation, les
deux hautes parties contractantes

Identity of ves-
sels, how cstab-
lished.

Parts of cargoes
destined for for-
eign countries.

Warehousing
goods, charges, &ec.

Duaties of cus-
toms and naviga-
tion.
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Reciprocal priv-
ileges as to favors,
&e.

Reciprocal priv-
ileges as to pro-
ducts.

Termination of
this article.

Privileges in
cases of shipwreck,
&e.

Reciprocal free
transit.

Limitations.
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reciprocally, not to grant any favor,
privilege, or immunity to any other
State which shall not instantly be-
come common 1o the citizens and
subjects of both parties respect-
ively; gratuitously, if the conces-
sion or favor to such other State
is gratuitous, and on allowing the
same compensation, or its equiva-
lent, if the concession is condi-
tional. :

Neither of the contracting par-
ties shall lay upon goods proceed-
ing from the soil or the industry of
the other party, which may be im-
ported into its ports, any other or
higher duties of importation or re-
exportation than are laid upon the
importation or re-exportation of
similar goods coming from any
other foreign country.

In case either of the high con-
tracting parties shall announce to
the other its desire to termibate
this article, the operation and the
obligation thereof shall cease and
determine at the expiration of one
year from the delivery of such no-
tice, leaving, however, the remain-
ing articles of the treaty in force
until terminated according-to the
provisions of article. XVI herein-
after.

ARTICLE XIIIL

In cases of shipwreck, damages
at sea, or forced putting in, each
party shall afford to the vessels of
the other, whether belonging to the
State or to individuals, the same
assistance and protection and the
same immunities which would have
been granted to its own vessels in
similar cases.

ARTICLE XIV.

Articles of all kinds, the transit
of which is allowed in the United
States, coming from or going to
Belgium, shall be exempt from all
transit duty in the United States.
Reciprocally, articles of all kinds,
the transit of which is allowed in
Belgium, coming from or going to
the United States, shall be exempt
from all transit daty in Belgium.
Such transit, whetherin the United
States or in Belgium, shall be sub-
ject, however, to such limitations
as to the points between which the

se promettent réciproquement de
n’accorder aucune faveur, privi-
1ége, ou immunité & un autre état,
qui ne soit aussi et a Pinstant
étendu & leurs sujets ou citoyens
respectifs, gratuitement si la con-
cession en taveur de Pautre état est
gratuite, et e¢n donnant la méme
compensation ou Péquivalent si la
concession est conditionnelle.

Ni Pune ni Yautre des parties
contractantes n’imposeront sur les
marchandises provenant du sol ou
de Pindustrie de I’autre partie, qui
seront importées dans ses ports,
d’autres ni de plus forts droits
d’importation ou de réexportation,
que ceux qui seront imposés sur
Vimportation ou la réexportation
de marchandises similaires prove-
nant de tout autre pays étranger.

Si Pane des hautes parties con-
tractantes notifiait & Yautre Pinten-
tion d’annuler le présent article, il
cessera ses effets et obligations a -
Vexpiration de douze mois aprés
cette notification, les autres articles
du présent traité demeurant né-
anmoins en vigueur jusqu’a dé-
nonciation notifiée conformément
aux stipulations de Yarticle XVI
ci-apres.

ARTICLE XIII,

En cas de naufrage, de dommage
en mer, ou de relache forcée, cha-
que partie accordera aux navires,
soit de Pétat ou de particuliers de
Vautre pays, l1a méme assistance ot
protection et les mémes immunités
que celles qui seraient accordées a
ses propres navires dans les mé.
mes ¢as.

ArticLE X1V,

Les objets de toute nature dont
le transit est permis en Belgique,
venant des EtatsUnis ou expé-
diés vers ce pays, seront exempts
detout droit de transit en Belgique.
Réciproquement, les objets de
toute nature dont le transit est per-
mis aux Etats-Unis, venrant de Bel-
gique ou expédiés vers ce pays, se-
rontexempts detout droit de transit
aux Etats-Unis. Le transport de
ces objets sera toutefois soumnis, en
Belgique et aux Etats-Unis, quant
aux points entre lesquels le transit
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transit may be made, and to such
regulations for the protection of the
revenue and the prevention of with-
drawal of the articles for consump-
tion or use within the ecountry
through which the transit is made,
as are or may be prescribed by or
under the authority of the laws of
the countries respectively.

ARTICLE XV.

The high contracting parties, de-
siring to secure complete and effi-
cient protection to the manufactur-
ing industry of their respective citi-
zens, agree that any counterfeiting
in one of the two countries of the
trade marks affixed in the other on
merchandise, to show its origin and
quality, shall be strictly prohibited,
and shall give ground for an action
of damages in favor of the injured
party,to be prosecuted in the courts

of the country in which the coun- .

terfeit shall be proven.

The trade marks in which the
citizens of one of the two countries
may wish to secure the right of
property in the other, must be
lodged, to wit: the marks of citi-
zens of the United States, at Brus-
sels, in the office of the clerk of the
tribunal of commerce; and the
marks of Belgian citizens, at the
Patent Office in Washington,

It is understood that if a trade
mark bas become public property
in the country of its origin, it shall
be equally free to all in the other
country.

ArTIicLE XVI.

The present treaty shall be in
force during ten years from the date
of the exchange of the ratifications,
and until the expiration of twelve
months after either of the high con-
tracting parties shall have an-
nounced to the other its intention
to terminate the operation thereof;
each party reserving to itself the
right of making such declaration
to the other at the end of the ten
years above mentioned; and it is
agreed that after the expiration of
the twelve months of prolongation
accorded on both sides, this treaty
and all its stipulations shall cease
to be in force.

est permis, et quant aux mesures
nécessaires pour sauvegarder les
intéréts du trésor et pour prévenir
le détournement de ces objets pour
consommation on usage dans Yinté-
rienr du pays ol le transit a lieu,
aux réglements existants ou qui
seront établis en vertu de la loi
dans les deux pays respectivement.

ARTICLE XV.

Les hautes parties contractantes,
désirant assurer une compléte et
efficace protection a Vindustrie ma-
nufacturiere de leurs citcyens res-
pectifs, sont convenues que toute
reproduction dans Yun des deux
pays des marques de fabrique ap-
posées dans lautre sur certaines
marchandises, pour constater leur
origine et qualité, sera sévérement
interdite et pourra donner lien 3
une action en dommages-intéréts
valablement exercée par la partie
1ésée devant les tribunaux du pays
ot la contrefagon aura été consta-
tée,

Les marques de fabrique dont
les citoyens de Pun des denx pays
voudraient s’assurer la propriété
exclusive dans Pautre, devront étre
déposées, savoir: les margues des
citoyens des Itats-Unis, & Bru-
xelles, au greffe du tribunal de cow-
merce et les marques des citoyens
belges, 4 Washington, au Bureau
des Patentes (Patent Office).

11 est entendu que si une marque
de fabrique appartient au domaine
public dans le pays d’origine, elle
ne pourra étre Pobjet d’une jouis-
sance exclusive dans Vautre pays.

ArTioLE XVI

Le présent traité sera en vigueur
pendant dix ans, & dater du jour
de échange des ratifications, et an
deld de ce terme, jusqu’a lexpira-
tion de douze mois aprés que l'une
des hautes parties contractantes
aura annoncé & Pautre son inten-
tion den faire cesser les effets; cha-
cune d’elles se réservant le droit
de faire 3 VPautre une telle décla-
ration & Yexpiration des dix ans
susmentionnés; et il est convenu,
quapres les douze mois de prolon-
gation accordés de part et d’autre,
ce traité et toutes ‘les stipulations
qu'il renferme cesseront d'étre
obligatoires.
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erty in both coun-
tries.
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termination.
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ARr1IcLE XVII,

This treaty shall be ratified, and
the ratiications shall be exchanged
at Brassels within the term of nine
months after its date, or sooner if
possible.

In faith whereof the respective
Plenipotentiaries have signed the
present treaty in duplicate, and
have affixed thereto their seals at

Vashington, the eighth day of

March eighteen hundred and sev-
enty five.
HaMiLToN FIisH. [SEAL.
MAURICE DELFOSSE. [SEAL.

MarcH 8, 1875.

ArricLE XVIIL

Ce traité sera ratifié et les ratifi-
cationsserontéchangéesi Bruxelles
dans le terme de neuf mois apres
sa date, ou plus tot si faire se peut.

En foi de quoi les Plénipotenti-
aires respectifs ont signé le présent
traité par duplicata, et y ont apposé
lears sceanx & Washington, le huit
mars mil huit cent soixunte-quinze.

MAURICE DELFOSSE.

SCEAU.] ]
Hamivron FisH.

SCEAU.]

And whereas the said treaty has been duly ratified on both parts, and
the respective ratifieations were exchanged at Brussels on the eleventh
instant :

Now, therefore, be it known that I, ULyssus 8. GrANT, President of
the United States of America, have caused the said treaty to be made
publie, to the end that the same, and every clause and article thereof]
may be observed and fulfilled with good faith by the United States and
the citizens thereof.

In witness whereof I have hereunto set my hand,and caused the seal
of the United States to be affixed.

Done at the city of Washington this twenty-ninth day of June,in the

year of our Lord one thousand eight hundred and seventy-five,
[sEAL.] and of the Independence of the United States of America the
ninety-ninth.
U. 8. GRANT.

By the President :

HamivroN FrsH,
Secretary of State.
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Agreement between the United States of America and the Empire of Japan, _April26,1875.
Jor the prepayment in full to destination of the postage on newspapers
and other articles of printed matter, patterns and samples of merchandise
exchanged in the mails between the two countries.

The undersigned being thereunto duly authorized by their respective  Contracting par-
Governments have agreed to replace the fourth and fifth paragraphs of H¢
Article 111 of the Postal Convention between the United States of
America and the Empire of Japan signed at Washington on the 6th A mondment of
day of August A. D. 1873, or the sixth day of the eighth month of the Pl conyention
sixth year of Meiji, with the following paragraph, viz: ’ of Aug. 5, 1873.

“There shall be levied, collected and retained to its own use by the Rates of postage
post office of the country of origin an international postage of 4 cents, °0Rewspapers, &
or 4 sen on each newspaper, not exceeding four ounces in weight, and
of 4 cents or 4 sen for each weight of two ounces or fraction of two
oupces on all other articles of printed matter, patterns and sawples of
merchandise, which postage shall be in full of all charges to destination
in the country of delivery.” :

This agreement shall be carried into operation on the 1st day of July Date of com-
A. D. 1875, or the first day of the seventh month of the eighth year of mencement.
Meiji, and shall supersede from that date the fourth and fifth paragraphs
of Article III of the atoresaid Convention.

Done in duplicate and signed at Washington this twenty-sixth day of Siguatures.
Aypril, one thousand eight hundred and seveunty-five. '

(L. 8.] . MARSHALL JEWELL,

Postmaster General of the United Slates.
YOSHIDA KIYONARI
His Imperial Japanese Majesty’'s Envoy Bxtraordinary and
Minister Plenipotentiary to the U. 8. of America.

1 hereby approve the aforegoing Agreement and in testimony thereof Approval.
1 have caused the seal of the United States to be affixed.
L. s.] U. 8. GRANT.
By the President:
HaminroN Fism,
Secretary of State,

WASHINGTON, April 27, 1875.
[Transiation.]

1 hereby approve the foregoing Agreement, and in testimony thereof

1h sed the seal of the Empire of Japan to be affixed.
L P MUTSUHITO.

L. 8. .
he %5th day of the 6th month of the 8th year, Maiji.

By order of His Majesty:
TERASHIMA MUNENORI,
Minister for Foregn Affwirs.
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June 1 and July
20, 1575.

Contraocting par-
ties.

Amendment of
postal convention
of Jan., 15, 1874.
Ante, p. 1.

No accounts to
be kept.

Rates of postage
and weight of lot-
vers.

Unpaid or short-
paid lotters.

Rates of postage
on newspapers,&c.

On other printed
matter, &e.

Free delivery.

Newspapers, &c.,
subject to laws of
cach country.

Signatures.

Approval.

Amended article to replace Article Three of the postal convention belwrecn
the TTnited States of Americe and the coloniel government of New South
Wales, signed at Washington the 15th day of January, A. D. 1874,

The undersigned being thereunto duly authorized by their respective
Governments, have agreed to replace Artiele 3 of the Postal Convention
of 15th January,1874. by the following article.

ARTICLE 3.

No accounts shall be kept between the Post Departments of the two

countries upon the international correspondence, written or printed,

_exchanged Letween them, but each country shall retain to its own ase
the postage which it colleets.

The single rate of international letter-postage shall be 12 cents in the
United States, and sixpence in New South Wales, on each letter weigh-
ing half an ounce or less, aud an additional rate of 12 cents (sixpence)
for each single weight of half an ounce or fraction thereof, which shall
in all cases, be prepaid . at least one single rate, by means of postage-
stamps, at the office of mailing in either country. Letters unpaid, or
prepaid less than one full rate of postage shall not be forwarded, but
insufficiently paid letters on which a single rate or more has been pre-
paid, shall be forwarded, charged with the deficient postage to be col-
lected and retained by the Post Department of the country of destination.

The United States FPost Office shall levy and collect to its own use,
on uewspapers addressed to New South Wales, a postage charge of 2
cents; and on all other articles of printed matter, patterns and samples
of merchandise addressed to New South Wales, a postage charge of 4
cents per each weight of four dunces or fraction of four ounces,

The Post Office of New South Wales shall levy and collect to its own
use, on newspapers and other articles of printed matter, patterns and
samples of merchandise addressed to the United States, the regular
rates of domestic postage chargeable thereon by the laws and regula-
tions of the Colony of New South Wales,

Letters, newspapers, and other articles of printed matter, patterns and
samples of merchandise, fully prepaid, which may be received in either
country from the other, shall be delivered free of all charge whatever.

Newspapers, and all other kinds of printed matter and patterns and
samples of merchandise are to bo subject to the laws and regulations of
cach country respectively, in regard to their liability to be rated with
letter-postage when containing written matter, or for any other cause
specified in said laws and regulations, as well as in regard to their lia-
bility to customs duty under the revenue laws,

The provisions of this amended article shall be carried into operation
on the 1st of July, A. D. 1875.

Done in duplicate and signed at Washington the twentieth day of
July, 1875, and at Sydney the first day of June, 1875.

(L. s.] MARSHALL JEWELL,
Postmaster General of the United States.
{L. 8.] J. T. BURNS,

Postmaster General of New South Wales.

I hereby approve the aforegoing amended article,and in testimony
thereof I have caused the seal of the United States to be affixed.
|L. 8. U. 8. GRANT.
By the President:
HamivroN TFisH,
Secretary of State.

WASHINGTON, July 29, 1875,
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Postal Convention between the United States of America and the Colonial
Government of Queensland.

The undersigned, being thereunto duly anthorized by their respective
Governments, have agreed upon the following articles, establishing and

regulating the exchange of correspondence between the United States
of America and the colony of Queensland:

ARTICLE I,

There,shall be an exchange of correspondence between the United
States of America and Queensland by means of the direct line of colonial
mail-packets plying between San Francisco and New South Wales, as
well as by such other means of direet mail-steamship transportation
between the United States and New South Wales as shall hereafter be
. established with the approval of the respective post departments of
the countries concerned, comprising letters, newspapers, printed matter
of every kind, and patterns and samples of merchandise, originating in
either country and addressed to and deliverable in the other country, as
well as correspondence in closed mails originating in Queensland and
~ destined for foreign countries by way of the United States,

Articre II.

The post-office of San Fancisco shall be the United States office of
exchange, and Brisbane the office of exchange of the colony of Queens-
land,for all mails transmitted under this arrangement.

ArTiore 111,

No accounts shall be kept between the post-departments of the two
countries upon the international correspondence, written or printed,
exchanged between them, but each country shall retain to its own use
the postages which it collects.

The single rate of international letter-postage shall be twelve cents in
the United States, and sixpence in Queensland on each letter weighing
half an ounee or less, and an additional rate of twelve cents (sixpence) for
each single weight of half an ounce or fraction thereof, which shall in
all cases be prepaid at least one single rate by means of postage stamps
at the office of dispatch in either country. ILetters unpaid, or prepaid
less than one full rate of postage, shall not be forwarded, but insuffi-
ciently paid letters, on which a single rate or more has been prepaid,
shall be forwarded charged with the deficient postage to be collected
and retained by the post-department of the country of destination.

The United States post office shall levy and collect to its own use on
newspapers addressed to Queensland a postage charge of two cents,
and on all other articles of printed matter, patterns, and samples of
merchandise addressed to Queensland, a postage charge of four cents
per each weight of four ounces or fraction of four ounces.

The post office of Queensland shall levy and collect to its own use on
newspapers addressed to the United States a postage charge of two
cents, and on other articles of printed matter, patterns, and samples of
merchandise addressed to the United States, a postage charge of four
cents per each weight of two ounces or fraction of two ounces.

Letters, newspapers, and other articles of printed matter, patterns,
and samples of merchandise, fully prepaid, which may be received in
either country from the other, shall be delivered free of all charge what-
soever.

Dec. 8, 1875, and
Feb. 2, 1876,

Exchange of
mails,

Offices of ex-
change.
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be kept.

Single-letter
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Unpaid or short
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Printed matter,
ete.

Newspaper rates.

Printed madtter,
ete.

Free delivery.
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Newspapers, etc.,
containing written
matter.

Customs duties..

Closed-mail tran-
sit across United
States.

Rates by land-
routes.

Rates by land
and sea routes.

Accounts to be
rendered.

To be sottled
quarterly.

Letters from for-
eign countries and
to other colonies.

Registered arti-
cles,

Registration fee.

Details, how set-
tled.

Modification.

Newspapers and all other kinds of printed matter, and patterns, and
samples of merchandise are to be subjeet to the laws and regulations of
each country, respectively, in regard to their liability to be rated with
letter postage when containing written matter, or for any other canse
specified in said laws and regulations, as well as in regard to their lia-
bility to customs duty nunder revenue laws.

ARTICLE IV.

The United States office engages to grant the transit through the
United States, as well as the conveyance by United States mail-pack-
cts, of the correspondence in closed mails which the Queensland post
office way desire to transmit via the United States to British Colambia,
the British North American provinces, the West Indies, Mexico, Cen-
tral and South America, and at the following rates of United States
transit-postage, viz:

For the United States territorial transit of closed mails from Queens-
land for Mexico, British Columbia, Canada, or. other British North-
American Provinees, when transmitted entirely by land-routes, six cents
per ounce for letter-mails and sixteen cents per pound for all kinds of
printed matter. :

For the United States territorial and sea transit of closed mails from
Queensland for British Columbia or other British North American
Provinces, Mexico, Central and Sonth Ameriea, or the West India
Islands, when transmitted from the United States by sea, twenty-five
cents per ounce for letter-mails, and twenty cents per pound for all kinds
of printed matter.

The Queensland post office shall render an account to the United
States post office, upon letter-bills to accompany each mail, of the
weight of the letters, and also of the printed and other matter con--
tained in such closed mails, forwarded to the United States for trans-
mission to either of the above-named countries and colonies, and the
accounts arising hetween the two offices on this class of correspondence
shall be stated, adjusted, and settled guarterly, and the amounts of the
United States transit-charges found due on such closed mails shall be
promptly paid over by the Queensland post office to the United States
post office in such manner as the Postmaster-General of the United
States shall prescribe.

ARTICLE V.

Prepaid letters from forcign countries received inand forwarded from
the United States to Queensland shall be delivered in said colony free
of all charges whatsoever, and letters received in Queensland from the
United States addressed to other colonies of Australia will be forwarded
to destination subject to the same conditions as are applicable to corre.
spondence originating in Queensland and addressed to those countries

ArTicLe VL

. The two post-departments may, by mutual agreement, provide for
the transmission of registered articles in the mails exchanged between
the two countries. ’

The register-fee for each article shall be ten cents in the United States
and fourpence in Queensland.

ArTIicLE VIL

The two post-departments shall settle by agreement between them all
measures of detail and arrangement required to carry this convention
into execution, and may modify the same in like manner, from time to
time, as the exigencies of the service may require.
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ARTICLE VIII, .

Every fully prepaid letter dispatched from one country to the other
shall be plainly stamped with the words ¢“paid all,” in red ink, on the
right-hand upper corner of the address, in addition to the date-stamy;
of the office at which it was posted, and on insufiiciently-paid letters
the amount of the deficient postage shall be inscribed in black ink.

ARTICLE IX.,

Dead letters, which cannot be delivered from whatsoever ecause, shall
be mutually returned, without charge, monthly, or as frequently as the
regulations of the respective offices will permit.

- ARTICLE X.

This convention shall come into operation on the 1st day of January,
1876, and shall be terminable at any time on a notice, by either office,
of six months. .

Done in duplicate and signed in Brisbane, the cighth day of Decem-
ber, in the year of our Lord one thousand eight hundred and seventy-
five, and in Washington on the second day of February, one thousand
eight hundred and seventy-six. .

|SEAL.] MARSHALL JEWELL,

Postmaster-General of the United States.
GEORGE THORN, JUNIOR,
Postmaster-General of Queensland.

Approved. :

Ewp. CAIRNS.

1 hereby approve the aforegoing convention, and in testimony thereof
I have caused the seal of the United States to be affixed.
[SEAL.] U. 8. GRANT.
By the President:
HawvirToN FisH,
‘ Secretary of State.

‘WASHINGTON, February 5, 1876,

Marks on letters,
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Feb. 8, 1876.

August 6, 1873,
April 26,1875, ante,
pp. 557, 635

Previous conven-
tions modified.

Letter - postage
reduced.

Nowspaper, cte.,
postage reduced.

Conditions ex-
tended to ex-
changes by Shang-
hai agency.

Exchanges be-
twoeen Ia]unu,e
offices and Shang-
hai agencey.

Postage reduced
on letters to and
from Shanghai
agencies.

Duration of eon-
vention.

After January 1,
1877.

ADDITIONAL AGREEMENT WITH JAPAN. FEB. §, 1876.

Additional agreement between the United States of America and the Empire
of Japan, modifying the provisions of the Postal Convention of the Gth
August, 1873, and also of the agreement of April 26th, 1875, between the
two comztm'es.

The undersigned, being thereunto duly authorized by their respective
governments, have agreed to modify the provisious of the postal con-
vention between the United States and Japan, concluded the Gth day
of August, A. D. 1873, or the 6th day of the eighth month of the sixth
yvear of Meiji, and of the agreement between the United States and
Japan, signed at Washington the 26th day of April, A. D. 1873, as fol-
lows:

1st. It is agreed that the second paragraph of Article IIT of the said
convention be so modified that the single rate of international letter-
postage shall be reduced to five cents in the United States and five sen
in Japan on each letter weighing fifteen grammes (one-half ounce) or
Jess, and an additional rate ot five cents or five sen for each additional
weight of fifteen grammes (one-half ounce) or fraction thereof.

Also, that the agreement between the United States and Japan, signed
at Washington the 26th day of April, A. D. 1875, relative to the inter-
national postage on newspapers and other printed matter, patterns, and
samples of merchandise exchanged between the two countries be so
modified that the postage to be levied, collected, and retained by the
post-office of the country of origin shall be reduced to two cents in the
United States and two sen in Japan on each newspaper not exceeding
four ounces in weight, and two cents or sen for each weight of two
ounces or fraction of two ounces on all other artlcles of printed matter,
patterns, and samples of merchandise.

2d. It is further agreed, in view of the fact that the Japanese gov-
ernment is about to establish a postal ageney at Shanghai, China, that
the same rates of postage and conditions of exchange shall be applied
to correspondence of every kind originating in said Japanese postal
agency, and dispatched through the exchange office of Yokohama to the
United States, or to foreign countries via the United States, as are
applied to the correspondence similarly addressed, originating in the
Empire of Japan.

3d. It is further agreed that the respective Japanese post-offices of
Yokobama, Hiogo, and Nagasaki may exchange correspondence by
means of American or Japanese mail-packets with the Japanese postal.
agency at Shanghai.

And it is also agreed that the single rate of letter-postage to be lev-
ied and collected at the United States postal agency at Shanghai on
letters addressed to Japan shall be five instead of six cents as stipu-
lated in Article V of the postal convention between the two countries,
and in like manner, a reduced single letter-rate of five sen shall be lev-
ied and collected in Japan on letters for Shanghai when dispatched in
the mails to the United States postal agency at that port.

4th. 1t is also hereby agreed that the provisions of Article V of the
postal convention of August 6, 1873, as herein modified, shall continue
in foree until the 31st of December, 1876, the date of expiration of the
existing contract between the United States and the Pacitic Mail Steam-
ship Company for the mail-service between Yokobhama and Shanghai,
touching at the ports of Hiogo and Nagasaki, and that on and after
January 1, 1877, its provisions shall apply only to such mails, if any, as
shall after tlmt date be exchanged between the Japanese post-office at
Yokohama and the United States postal agency at Shanghai by means
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of mail-packets under contract with the United States Post-Office De-
partment performing regular trips between the portof Yokohama,Japan,
and the port of Shanghai, China.
This agreement shall be carried into operation on the 1st day of April, When to go into
A. D. 1876, or on the first day of the fourth month of the ninth year of offect.
Megl
-+ Done in duplicate original and signed at Washington, this eighth  Signatures.
day of February, oze thousand eight hundred and seventy-six, or the
eighth day of the second month of the ninth year of Meiji.
[SEAL.] MARSHALL JEWELL,
Postmaster-General of the United States.
YOSHIDA KIYONARI,
His Imperial Japanese Majesty’s Envoy Extraordinary and
- Minister Plenipotentiary to the United States of America.

1 hereby approve the aforegoing agreement, and in testimony thereof  Presidents ap-
I bave caused the seal of the United States to be hereto affixed. proval
{L. 8.] U. 8. GRANT.

By the President:
Hamivron Fisw,
Secretary of State.

WASHINGTON, February 8th, 1876.
~ Translation.

1 hereby approve the aforegoing agreement, and in testimony thereof  Approval of Ja-
I have caused the seal of the Empire of Japan to be affixed. pa.
[SEAL.] _ MUTSUHITO.

The tlnrty -first day of the third month of the ninth year of Meiji.

By order of His Majesty :
TERASHIMA MUNENORI,
Minister for Foreign Affairs.

XIX——-41
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CONVENTION~-MEXICAN REPUBLIC. APRIL 29, 1876,

Convention betieen the United States of America and the Mcexican Repud-
lic for extending the functions of the Umpire under the Convention of July

4, 1868. Concluded April 29,1876 ;

Batification advised by Senate May

94 1876 ; Ratified by the President June 27, 1876 ; Ratified by the Pres-
ident of Mewico May y 30, 1876 Rat@ﬁcatzons exchanged at Washington
June 29, 1876, Proclaimed June 29, 1876.

BY THE PRESIDENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA.

A PROCLAMATION.

‘Whereas a Convention between the United States of America and the
Mexican Republic for extending the functions of the Umpire under the
Convention between the two countries of the 4th of July, 1868, was con-
cluded and signed by their respective Plenipotentiaries, at the city of
Washington, on the twenty-ninth day of April, eighteen hundred and
seventy-six, whlch Convention, being in the Dn glish and Spanish lan-

gunages, is word for word as follows :

Convention between the United States
of America and the Mexican Le-
pudlic.

Whereas pursuant to the conven-
tion between the United States and
the Mexican Republic of the 19th
day of April, 1871, the functions
of the joint commission under the
convention between the same par-
ties of the 4th of July, 1868, were
extended for a term not exceeding
one year from the day on which
they were to terminate according
to the convention last named;

And whereas, pursuant to thefirst
article of the convention between
the same parties, of the twenty-
seventh day of November, one
thousand eight hundred and sev-
enty-two, the joint commission
above referred to was revived and
again extended for a term not ex-
ceeding two years from the day on
which the functions of the said
commission would terminate pur-
snant to the said convention of the
nineteenth day of April, 1871;

And whereas pursuant to the
convention between the same par-
ties, of the twentieth day of No-
vember, one thousand eight hun-
dred and seventy-four, the said
commission was again extended for
one year from the time when it
would have expired pursuant to the
convention of the twenty-seventh
of November, one thousand eight
hundred and seventy-two, that is

Convencion entre la Repiblica Mexi-
cana y los Fstados Uunidos de
América.

Considerando: Que, conforme 4
la convencion celebrada euntre la
Reptiblica Mexicana y los Estados
Unidos el 19 de Abril de 1871, las
funciones de la comision mixta es-
tablecida por la convencion entre
las mismas partes, del 4 de Julio
de 1868, fueron prorogadas por un
término que no excediera de un
afio, contado desde el dia en que
debian terminar con arreglo 4 la
convencion Gltimamente citada:

Que, conforme al articulo primero
de la convencion concluida entre
las mismas partes el veintisiete de
Noviembre de mil ochocientos se-
tenta y dos, la comision mista antes
mencionada fué revivida y proro-
gada de nuevo por un término que
no excediera de dos afios, contados
desde el dia en que las funciones
de dicha comision terminasen con
arreglo 4 la citada convencion del
diez y nueve de Abril de1871:

Que, conforme 4 la convencion
celebrada entre las mismas partes
el veinte de Noviembre de mil ocho-
cientos setenta y cuatro, dicha
comision fué de nuevo prorogada
por un afio contado desde el tiem-
po en que habria espirado con ar-
reglo 4 la convencion del veinti-
siete de Noviembre de mil ochoci-
entos setenta y dos, es decir, hasta
el dia treinta y uno de Lnero de
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to say, until the thirty-first day of
- January, one thousand eight hun-
dred and seventy-six; and it was
provided that if at the expiration
of that time, the umpire nunder the
convention should not have decided
all the cases which may then have
been referred to him, he should be

allowed a further period of not

more than six months for that pur-
pose;

And whereas it is found to be im-
practicable for the umpire appoint-
ed pursuant to the convention ad-

verted to, to decide all the cases re-

ferred to him, within the said period

of six months prescribed by the

convention of the twentieth of No-

vember, one thousand eight hun-
. dred and seventy-four;

And the parties being still ani-
mated by a desire that all that busi-
ness should be closed as originally
contemplated, the President of the
United States has for this purpose
conferred full powers on Hamilton
Fish, Secretary of State, and the

- President of the Mexican Republic
has conferred like powers on Don
Ignacio Mariscal, Envoy Extraor-
dinary aud Minister Plenipoten-
tiary of that Republic to the United
States; and the said Plenipotentia-
1ies having exchanged their full
powers, which were found to be in
due form, have agreed upon the
following articles:

ARTICLE 1.

The high contracting parties
agree that if the umpire appointed
nnder the convention above re-
ferred to shall not, on or before the
expiration of the six monthsallowed
for the purpose by the second arti-
cle of the convention of the twen-
tieth of November, one thousand
eight -hundred and seventy-four,
have decided all the cases referred
_ to him, he shall then be allowed a
further period until the twentieth
day of November, one thousand
eight hundred and seventy-six, for
that purpose. .

ArTICcLE IL

It is further agreed that so soon
after the twentieth day of Novem-
ber, one thousand eight hundred
and seventy-six, as may be praetic-
able, the total amount awarded in

REPUBLIC. APRIL 29, 1876.

mil ochocientos setenta y seis; y
se dispuso que si, al expirar aquel
término, el 4rbitro nombrado en
virtud de la convencion no hubiese
decidido todos los casos que hasta
enténces se le hubieran sometido,
se le concederia un nuevo periodo
que no excediera de seis meses,
para ese objeto :

Que ya se conoce la imposibili-
dad de que el drbitro nombrado en
virtud de la convencion 4 que se
alade decida todos los easos que se
le han sometido, dentro de dicho
periodo de seis meses sefialado por
la convencion del veinte Noviem-
bre de mil ochocientos setenta y
cuatro ;

Y hallandose las referidas partes
igualmmente animadas del deseo de
que todos esosnegocios queden con-
cluidos como se estipuld original-
mente, el Presidente de la Republi-
ca Mexicana ha conferido con este
fin plenos poderes 4 Don Ignacio
Mazriseal, Enviado Extraordinario
y Ministro Plenipotenciario de
dicha Repiblica en los Estados
Unidos, y el Presidente de los
Estados Unidos ha conferidoignales
poderes 4 Hamilton Fish, Secretario
de Estado. Y estos Plenipoten-
ciarios, habiendo cangeado sus po-
deres plenos, que se encantraron
en debida forma, han convenido en
los articulos siguientes:

ArricuLo L

Las altas partes contratantes
convienen en que si el arbitro nom-
brado en virtad de la convencion 4
que antes se alude no hubiere de-
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Artfouro IL
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del veinte de Noviembre de mil
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total fallado en todos los casos ya
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all cases already decided, whether
by the commissioners or by the
umpire, and which may be decided
before the said twentieth day of
November, in favor of citizens of
the one party, shall be deducted
from the total amount awarded to
the citizens of the other party, and
the balance, to the amount of three
hundred thousand dollars, shall be
paid at the city of Mexico, or at
the city of Washington, in gold or
its equivalent, on or before the
thirty-first day of January, one
thousand eight hundred and sev-
enty-seven, to the government in
favor of whose citizens the greater
amount may have been awarded,
without interest or any other de-
duction than that specified in arti-
cle VI of the said convention of
July, 1868. The residue of the said
balance shall be paid in annual in-
stalments on the thirty-first day of
January in each year, to an amount
not exceeding three hundred thou-
sand dollars, in gold or its equiva-
lent, in any one year, until the
whole shall have been paid.

ArricLe III
The present convention shall be
ratitied, and’ the ratifications shall
be exchanged at Washington, as
soon as possible.

In witness whereof the above-
named Plenipotentiaries have
signed the same and affixed thereto
their respective seals,

Done in Washington the twenty-
ninth day of April, in the year one
thousand eight hundred and sev-

enty-six.
Hamivron FISH. [SEAL.]
Ion°e, MARISCAL. [SEAL.|

decididos, bien sea por los comi-
sionados, 6 bien por el 4drbitro, y
que fueren decididos auntes del
mencionado dia del mes de No-
viembre en favor de cindadanos de
una de las partes, ser& deducido
del monto total concedido 4 los cia- .
dadanos de la otra parte, vy ladife-
reucia hasta la sama de trescientos
mil pesos, serd pagada en la cindad
de México, 6 en la ciudad de Wash-
ington, en oro 6 su equivalente, el
treinta y uno de Enero de mil ocho-
cientos setenta y siete, 6 antes, al
gobierno en favor de cnyos ciada-
danos se hubiere fallado la eantidad
mayor, sin interes ni otra deduccion
que no sea la especificada en el
articulo VI de dicha conveucion
de Julio de 1868. Il resto de dicha
diferencia serd pagado -en anuali-
dades el dia treinta y uno de Boero
de cada afio, no excediendse mnin-
guna anpualidad de trescientos mil
pesos en oro 6 su equivalente, hasta
que el total quedare cubierto.

Arricuro IIL
La presente convencion serd rati-
fieada y las ratificaciones se can-
gearian en Washingtou tan pronto
como sea posibie.

En testimounio de lo cual los Ple-
nipotenciarios antes wmencionados
han firmado la presente y puéstole
sus respectivos sellos,

Fecho en Washington el dia
veinti-nueve de Abril del afio de
mil ochocientos setenta y seis.

IGN“. MARISCAL,
HaMmirroN FIsH.

[SEAL.]
[SEAL.]

And whereas the said Convention has been duly ratified on both parts,
and the respective ratifications of the same have this day been ex-

changed :

Now, therefore, be it known that I, ULvsses 8. GRANT, President of

the United States of America, have caused the said Convention to be
made public, to ,the end that the same, and every clause and article
thereof, may be observed and fulfilled with good faith Ly the United
States and the citizens thereof.
In testimony whereof I bave hereunto set my hand, and caused the
seal of the United States to be affixed.
Done at the city of Washington this twenty-ninth day of June, in the
year of our Lord one thousand eight hundred and seventy-six,
{8EAL.] and of the Independence of the United States of America the
one hundredth. U. 8. GRANT,
By the President :
Hamirron FisH, Secretary of State,



CONVENTION WITH BERMUDA, Aug. 9 and 29, 1876.

Postal Convention between the United States of America and Bermuda.
The undersigned, being thereunto duly authorized by their respective
governments, have agreed upon the following articles, establishing and

regulating the exchange of correspondence between the United States
of America. and Bermuda. :

N ARTICLE 1.

There shall be an exchange of mails between the United States of
“America and Bermuda, by such means of transportation as are now,
or shall hereafter be, established with the approval of the respective
Post Departments of the two countries, comprising letters, and manu-
‘seript subject by the laws of either country to letter rate of postage,
newspapers, books, printed matter of every kind, sheets of music, en-
gravings, lithographs, photographs, drawings, maps, and plans originat-
ing in either country and addressed to and deliverable in the other
country.

Bach office shall make its own arrangements for, and at its own cost
pay the expense of, the intermediate sea-transportation of the mails
whiech it despatches to the other.

ArTIicLe 11,
New York shall be the office of exchange on the side of the United

States, and Hamilton shall be the office of exchange on the side of

Bermuda, for all mails transmitted between the two countries under
this arrangement; and all mail matter transmitted in ecither direction
between the respective offices of exchange shall be forwarded in closed
bags or pouches, under seal, addressed to the corresponding exchange
office. '

The two Post Departments may at any time discontinue either of said
offices of exchange or establish others.

ARTICLE IIL

The standard weight for the single rate of postage and rule of pro-
gression shall be:

1. For letters or manuscripts subject by law to letter rate of postage,
fifteen grammes, (one half ounce avoirdupois.)

2. Tor all other correspondence mentioned in the first article, that
which each country shall adopt for the mails which it despatches to the
other, adapted to the convenience and habits of its interior administra-
tion. But each country shall give notice to the other of the standard
weight it adopts, and of any subsequent change thereof. The weight
stated by the despatching exchange office shall always be accepted, ex-
¢ept in cases of manifest error.

ArtICcLE IV,

No accounts shall be kept between the Post Office Departments of the
two countries, on the international correspondence, written or printed,
exchanged between them; but each country shall levy, collect, and re-
tain to its own use, the following postal charges, viz:
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1. The rate of postage to be charged and collected in the United States
on each prepaid letter or manuseript subject to letter postage, addressed
to Bermuda, shall be five (5) cents United States currency, for each
weight of ﬁitoen grammes or {raction thereof; and the rate of postage
to be charged and collected in Bermuda on each prepaid letter or mana-
seript sub jecb toletter postage, addressed to the United Statesof America,
shall be two pence, the same to be in each case in full of all charges
whatever, to the place of destination in either country.

The charge on unpaid letters shall be double the rate levied in the
country of destination oun prepaid letters.

2. On all other articles of correspondence mentioned in the first arti
cle, the Post Departments of the United States and Bermuda may re-
spectively levy, collect, and retain to their separate and cxclasive use,
such rates of postage adapted to their interior administration and to
the cost of sea tmnsportation, as they shall deem advisable; which rates
shall, in like manner, be in full of all charges whatever, to the place of
destination in either country. But each office shall give notice to the
other of the rates it adopts for such correspondence, and of any subse-
quent change thereof. The maximuom weight of such correspondence is
fixed at 4 pounds. '

Newspapers and other correspondence of the class referred to in the
preceding paragraph, sball be sent in narrow bands, or covers open at
the sides or ends, so that they may be easily examined; and packages
of such correspondence shall be subject to the laws and regulations of
cach country in regard to their liability to pay customs duty, if contain-
ing dutiable goods; or to be rated wich letter postage when containing
written matter, or for any other cause specified in said laws and regula-
tions,

ARTICLE V.

Prepayment of postage of every description of article can be effected
only by means of postage stamps or stamped envelopes valid in the
country of origin.

The correspondence to be reciprocally exchanged shall be impressed
on the upper part of the address with a stamp mdmatmrf the place of
origin and date of posting.

Unpaid or insufticiently paid letters, or manuseripts subject by law to
letter rate of postage, shall, in addition, be impressed with the stamp T
(tax to be paid), the lpplxc ition of which shall devolve upon the ex-
change office of the country of origin.

Tivery international letter, or manusecript subject to letter postage,
which does not bear the stamp T, shall be eonsidered as fully paid to
destination, and treated accordingly, unless there be an obvious error.

When a letter, or any manuascript subject by law to letter postage,
unpaid or insufficiently paid, shall be liable, by reason of its weight, to
more than a single rate of postage, the despatching office shall indicate in
the upper right-hand corner of the address, in ordinary figures, the
number of rates to which it is liable.

When a letter shall be insufficiently prepaid by means of postage
stamps, the despatching office shall indicate, in figures in black ink,
placed by the side of the postage stamps, their total valae expressed iu
the currency of the country of destination.

In case postage stamps may be used which are not of any value in the
country of origin, no account shall be taken of them. Thisfact shall be
indicated by the figure ¢ 0,” placed by the side of the postage stamps.

The office of the country of destination shall eharge the insufficiently
paid letters with the amount of the deficient postage calculated at the
rate of an unpaid letter of the same weight.

In case of need, fractions may be I‘dlbed to the necessary anit of charge
in force in the countm of destination.
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ARTICLE V1,

Letters, and other communications in manuseript, which, from any
cause, cannot be delivered to their address, after the expiration of a
proper period to effect their delivery shall be reciprocally returned every
month, unopened and without charge, to the Post Office Department of
the despatching country ; but newspapers and all other articles of printed
matter shall not be returned, but remain at the disposal of the receiv-
ing office.

Letterserroneously transmitted or wrongly addressed, shall be promptly
returned to the despatching office without charge.

o

ArTIicLE VII.

To accommodate the Bermuda Government, and at the same time
maintain the condition that postage accounts shall not be kept between
the two countries, the Post Office Department of the United States will
forward, without charge, to the Canada frontier and vice-versa, such cor-
respondence, in sealed bags of small weight and bulk, as the Bermuda
Post Office may exchange directly with the Dominion of Canada, through
the United States; but should the weight and bulk of such mails at any
time be deemed too great to justify this concession, the Post Office De-
partment of the United States reserves the right to withdraw it, upon
giving notice to that effect.

ARTICLE VIIL

Letters originating in foreign countries and addressed to the United
States or to Bermuda respectively, on which the foreign and interna.
tional postage charges are fully prepaid, shall, when forwarded in the
mails of either country to the other, be delivered in the country of des-
tination free of charge.

Official correspondence between the two Post Departments relating
exclusively to the postal service, shall be exempt from postage charges.

ArTIOLE IX.

Neither Post Department shall be required to deliver any article re-
ceived in the mails, the circulation of which shall be prohibited by the
laws in force in the country of destination. And any article subject, by
thelaws of either country, to customs duty or to confiseation, shall, when
received in the mails from the other, be treated in accordance with the
laws of the receiving country.

ARTICLE X.

The two Post Departments may provide for the transmission of regis-
tered articles in the mails exchanged between the two countries.

The registration fee for each article shall be ten cents in the United
States and six pence in Bermuda.

ArTIOLE XI.

The two Post Departments shall settle, by agreement between them,
all measures of detail and arrangement required to carry this Conven-
tion into execution, and may modify the same, in like manner, from time
to time, as the exigencies of the service may require.

ArtioLE XII.

This Convention shall come into operation on the first day of Ociober,
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and shall be terminable at any time on a notice, by either office, of six
months. .
Done in duplicate and signed in Washington on the twenty-ninth
day of Angust, 1876, and in Hamilton on the ninth day of August, 1876,
[SEAL.] JAS. N. TYNER,
Postmaster-General of the United States. -
J. H. LEFROY,
: Major-General,
Governor and Commander-in-Chief of the Bermudas.

I hereby approve the aforegoing Convention, and in testimony thereof
I have caused the seal of the United States to be affixed. :
[SEAL.] . U. S. GRANT.

By the President:
W. HUNTER,
Acting Secretary of State.

‘WASHINGTON, Sept. 4tk, 1876.
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Additional article of agreement between the Post-Office Departments of the
United States of America and Newfoundland.

SoLE ARTICLE.

It is agreed that the single rate of international letter-postage, in ful
to destination, shall be five cents on each letter weighing half an ounce
(156 grammes) or less, and an additional rate of five cents for each addi-
tional weight of half an ounce (15 grammes) or fraction thereof, the pre-
payment of which shall be compulsory at the office of mailing in either
country. .

This article shall take effect immediately, superseding the provisions
of the second paragraph of article 3 of the Postal Convention of 13-20

. November, 1872, which paragraph is hereby rescinded.

In witness whereof the Postmaster General of the United States of

America and the Postmaster General of Newfoundland have hereto
set their hands and affixed their seals at the date set opposite tc each

respectively.
L. 8] JAS. N. TYNER,
Postmaster General of the United States of America.

October 6, 1876.
JOHN DELANEY,
Postmaster General Newfoundland.
September 22, 1876.

1 hereby approve the aforegoing additional article, and in testimony
thereof 1 have caused the seal of the United States to be affixed.
[L. 8] : _ U. 8. GRANT.
By the President
JOHN 1. CADWALADER,
Acting Seeretary of State.

W ASHINGTON, October 6, 1876.

Sept. 26 and Oct.
6, 1876.
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Approval.
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CONVENTION—SPAIN. JaAN. 5, 1877.

Convention between the United States of America and His Majesty the King
of Spain. Extradition. Concluded January 5, 1877 ; Ratification advised
by Senate February 9,1877 ; Ratzﬁed by the President Febr wary 14, 1877 ;
Latified by the King January 12,1877 ; Ratifications exchanged at Wash-

ington February 21, 1877;

Proclaimed February 21, 1877.

By THE PRESIDENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA.

A PROCLAMATION.

Whereas a Convention between the United States of America and His
Majesty the King of Spain for the extradition of criminals was con-
claded and signed Ly their respective Plenipotentiaries at the city of
Madrid on the fifth day of January, eighteen hundred and seventy-
seven ; which Couvention being in the English and Spanish languages,

is woxd for word as follows:

The United States of America
and Iis Majesty the King of Spain
having judged it expedient, with a
view to the better administration of
justice and the prevention of crime
within their respective territories
and jurisdictions, that persons
charged with or convicted of the
crimes hereinafter enumerated, and
being fugitives from justice, should,
under certain circumstances, be re-
ciprocally delivered up, have re.
solved to conclude a Convention for
that purpose, and have appointed,
as their Plenipotentiaries, the Pres-
ident of the United States, Caleb
Cushing, the Envoy Iixtraordinary
and Minister Plenipotentiary of the
United States.near the Government
of Spain, and His Majesty the King
of Spain, His Excellency Don Ter-
nando Calderon y Collantes, his
Minister of State, Knight Grand
Cross of the Royal and distinguished
Order of Carlos Tercero, of those of
Leopold of Austria and of Belgium,
of that of Our Lord Jesus Christ of
Portugal, of the Savior of Greece,
of the Holy Sepulchre, and of the
Nishan Iftijar of Tunis; who, after
having communicated to each other
their respective full powers, found
in good and due form, have agreed
upon and concluded ‘the following
articles:

Su Majestad el Rey de Espafia
por una parte y por otra los Estados
Unidos de América: Habiendo juz-
gado conveniente para la mejor
adwministracion de justicia y para
prevenir el crimen en sus respeeti-
vos territorios y jurisdiccioues, que
las personas acusadas 6 convictas
de los crimeunes que mas adelante se
especificaran y que hayan escapado
4 1a accion de la justicia sean recip-
rocamente entregadas en determi-
nadas circunstancias, han resoelto
ajustar un Convenio con dicho ob-
jeto, y hannombrado como Plenipo-
tenciarios, Su Majestad el Rey de
Espaiia al lxemo. Sefior Dou Fer-
nando Calderon y Collantes, su
Ministro de Estado, Caballero Gran
Croz delaRealy dlstmgmda Orden
de Carlos Tercero, de las de Leo-
poldo de Austria y de Bélgica, de
la de Nuestro Sedor Jesucristo de
Portugal, del Salvador de Grecia,
del Santo Sepulero, y del Nishan
Iftijar de Tunez, y el Presidente de
los Estados Unidos al Sefior Caleb
Cushing, Enviado Extraordinario ¥
Ministro Plenipotenciario de los
Estados Unidos cerca del Gobierno
de Espafia; quienes, despues de ha-
berse comunicado sns respectivos
plenos poderes, y halladolos en bu-
ena y debida forma, han convenido
en los articulos siguientes:



ArricLs L

It is agreed that the Govern-
ment of the United States and the
Government of Spain shall, upon
mutual requisition duly made as
herein provided, deliver up to jus-
tice all persons who may be charged
with,or who have been convicted
of, any of the crimes specified in
Article IT of this Convention, com-
mitted within the jurisdiction of
one of the contracting parties, while
said persons were actually within
such jurisdietion when the crime
was committed, and who shall seek
an asylum or shall be found within
the territories of the other; pro-

vided that such surrender shall’

take place only upon such evidence
of criminality as, acecording to the
laws of the place where the tugitive
or person socharged shall be found,
would justify his apprebension and
commitment for trial if the crime
or offence had been there com-
mitted. :

ArricLE 11.

- Persons shall be delivered up,
according to the provisions of this
Convention, who shall have been
charged with or convicted of any
of the following crimes:

1. Murder, cowprchending the
crimes designated by the terms of
parricide, assassination, poisoning,
or infanticide.

2. The attempt to commit mur-
der.

3. Rape.

4. ‘Arson.

5. Piracy or mutiny on board
ship when the crew or other per-
sons on board, or part thereof,
have, by fraud or violence against
the commander, taken possession
of the vessel. .

6. Burglary, defined fo be the
act of breaking and entering into
the house of another in the night-
time with intent to commnit a felony
therein.

7. The act of breaking and en-
tering the offices of the Govern-
ment and public authorities, or the
offices of banks, banking-houses,
saving-banks, trust companies, in-
sarance companies, with intent to
commit a felony therein.

CONVENTION—SPAIN. Jaw. 5, 1877,

ArricuLo 1°.

_El Gobierno de Espaila y el Go-
bierno de los Estados Unidos con-
vienen en entregar 4 la justicia, 4
peticion, uno de otro, hecha con
arreglo 4 lo que en este Convenio
se dispone, 4 todos los individuos
acusados ¢ convictos de cualesqui-
era de los erimenes especificados en
el Articulo 20 de este Convenio,
cometidos dentro de la jurisdiceion
de una de las partes contratantes,
siempre que dichos individuos es-
tovieren dentro de dicha jurisdic-
cion al tiempo de cometer el cximen,
¥ gue busquen asilo § sean encon-
trados en el territorio de la otra;
con tal que dicha entrega tenga
lugar Gnicamente en virtud de las
pruebas de criminalidad que, con-
forme 4 las leyes del pais en que el
fugitivo 6 acusado se encuentre,
Jjustificasen su detencion y enjuicia-
miento si el erimen 6 delito se hubie-
sen cometido alli. ’

Arricuro 29,

Segun lo dispuesto en este Con-
venio, seran entregados los indivi-
duos acusados 6 convictos de cual-
quiera de los crimenes siguicntes :

10, Asesinato, inclusos los ecri-
menes designados con los nombres
de parricidio, homicidio, envenena-
miento é infanticidio.

20. El conato de asesinato.

80, Estupro 6 violacion.

49, Incendio.

5O, Pirateria 6 motin abordo de
Jos buques cuando la tripulacion 4
otras personas aborde, 6 una parte
de ellas, se hayan apoderado del
barco por fraude é violencia contra
el capitan.

6°. Robo, entendiéndose como el
acto de allanar la casa de otro, de
noche, y entraren ella con intencion
de cometer un crimen.

70, Allanamiento de las oficinas
del Gobierno y autoridades pibli-
cas, 6 de bancos 6 casas de banca,
6 de cajas de ahorro, cajas de de-
pobsito 6 de compafiias de seguros,
con intencion de cometer un cri-
mei.
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8. Robbery, defined to be the
felonious and forcible taking, from
the person of another, goods or
money by violence or by putting
him in fear.

9. Forgery, or the utterance of
forged papers.

10. The forgery or falsification
of the official acts of the Govern-
ment or public anthority, includ-
ing courts of justice, or the utter-
ing or fraudulent nse of any of the
same.

11. The fabrication of counter-
feit money, whether coin or paper,
counterfeit titles or coupons of
public debt, bank-notes or other
instruments of public credit;
counterfeit seals, stamps, dies and
marks of state or public adminis.
trations, and the utteraunce, circu-

lation, or fraudulent use of any of

the above-mentioned objects.

12, The embezzlement of public
funds, committed within the juris-
diction of one or the other party,
by public officers or depositaries.

13. Embezzlement by any persen
or persons, hired or salaried, to the
detriment of their employers, when
these crimes are subject to infa-
mous punishment.

14, Kidnapping, defined to be the
detention of a person or persons in
order to exact money from them or
for any other unlawful end.

AnrnricLy IT1.

The provisions of this Conven-
tion shall not import ¢laim of ex-
tradition for any crime or offence
of a political character, nor for acts
connected with such crimes or of-
fences; and no person surrendered
by or to either of the contracting
parties in virtue of this Convention
shall be tried or punished for any
political crime or offence, nor for
any act conmected therewith, com-
mitted previously to the extradi-
tion.

ArricLe 1V,

No person shall be subject to
extradition in virtue of this Con-
vention for any crime or offence
committed previous to the ex-

. change of the ratifications hereof;

and no person shall be tried for any

of -

89. Robo, entendiéndose por tal,
la sustraccion de bienes 6 dinero
de otro con violencia 6 intimida-
cion.

90, Falsificacion 6 espendicion de
documentos falsificados.

100, Falsificacion y suplantacion
de actos oficiales del Gobierno 6 do
la auteridad piblica, inclusos los
tribunales de justicia, 6 1a espendi
cion 6 uso frandulento de los mis-
mos.

110, La fabricacion de moneda
falsa, bien sea esta metdlica 6 en
papel, titulos 6 cupones falsos de
la deada piblica, billetes de banco
U otros valores pitblicos de crédito,
de sellos, timbres, culios y marcas
falsas de administraciones del es-
tado 4 plblicas; y la espendicion,
circulacion 6 uso fraudulento de
cualquiera de los objetos arriba
mencionados.

120, La sustraccion de fondos
publlcos, cometida deutro de la ju-
risdiccion de una @t otra parte por
empleados pablicos 6 depositarios.

13°. El harto eometido por cual-
quiera persona 6 personas asala-
riadas en detrimento de sus princi-
pales 6 amos, cnando este crimen
esté castigada con pena infamante.

140, Plagio, entendiéndose por
tal 1la detencion de persona 6 per-
sonas para exigirles dinero 6 para
otro cualquiera fin ilicito.

Arricuro 3°,

Lus estipulaciones de este Con-
venio no dan derecho & reclamar la
extradicion por ningun crimen 6
delito de caracter politico, ni por
actos relacionados con los mismos;
y ninguna persona entregada por
6 4 cualquiera de las partes contra-
tantes, en virtud de este Convenio,
podra ser juzgada 6 castigada por
crimen 6 delito alguno politico, ni
por actos que tengan con ellos co-
nexion y hayan sido cometidos an-
tes dé la extradicion.

ArricULo 490,

No procedera la entrega de perso-
naalgunaenvirtuddeeste Convenio
por cualquier erimen 6 delito come-
tido con anterioridad al canje de
las ratificaciones del mismo, y nadie -
podra ser juzgado por otro crimer
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crime or offence other than that for
which he was surrendered, unless
such erime be one of those enumer-
ated in Article 1I, and shall have
been committed subsequent to the
exchange of the ratifications hereof,

ARTICLE V.

A fugitive eriminal shall not be
surrendered under the provisions
bereof when, from lapse of time or
other lawful cause, according to
the laws of the place within the ju-
risdiction of which the crime was
committed, the criminal is exempt
from prosecution or punishment for
the offence for which the surrender
is asked.

ARTICLE VI.

If a fugitive criminal whose sur-
render may be claimed pursuant to
the stipulations hereof be actually
under prosecution, out on bail or
in custody, for a crime or offence
committed in the country where he
has sought asylum—or shall have
been convicted thereof——his extra-
dition may be deferred until such
proceedings - be determined and
until such eriminal shall have been
set at liberty in due course of law.

ARTICLE VIL

1f a fugitive criminal claimed by
one of the parties hereto shall be
also claimed by one er more pow-
ers pursuant to treaty provisions
on account of crimes committed
within their jurisdiction, such crim-
inal shall be delivered, in prefer-
ence, in- acecordance with that de-
mand which is the earliest in date.

ARrTICLE VIIL

Neither of the contracting parties
shall be bound to deliver up itsown
citizens or subjects under the stip-
ulations of this Convention.

ArTICLE IX,
The expenses of the arrest, deten-

tion, examination, and transporta-
- tion of the acecused shall be paid by

JAN. 5, 1877.

6 delito que el que motivé sn extra-
dicion, & no ser que el crimen sea
do los especificados en el Articalo
20 y se haya cometido con posie-
rioridad alcanje delas ratificaciones
del Convenio. :

ArrfouLro 5°,

El criminal evadido no serd en-
tregado con arreglo 4 las disposici-
ones del presente Convenio cuando
por el trascurso del tiempo 6 por
otra causa legal, con arreglo 4 las
leyes del puuto dentro de cuya ju-
risdiccion se cometié el crimen, el
delincuente se halle exento de ser
procesado 6 castigado por el delito
que motiva la demanda de extradi-
cion, ’

ArtfcuLo 69,

Si el eriminal evadido, cuya en-
trega puede reclamarse con arreglo
4 las estipulaciones del presente
Convenio, se halla actualmente en-
juiciado, libre con fianza 6 preso
por cualquier delito cometido ¢n el
pais en que buscé asilo, 6 haya sido
condenado por el mismo, la extra-
dicion podra demorarse hasta tauto
que terminen las actuaciones y el
criminal sea puesto en libertad con
arreglo 4 derecho.

ArricurLo 79.

Si el criminal fugado reclamado
por una de las partes contratantes
fuese reclamado 4 la vez por uno 6
mas gobiernos, en virtnd de lo
dispuesto en tratados, por crime-
nes cometidos dentro de sus re-
spectivas jurisdicciones, dicho de-
lincuente sera entregado con prefe-
rencia al que primero haya pre-
sentado la demanda.

ArrifcoLo 8°,

Ninguna de las partes contratan-
tes aqui citadas estard obligada &
entregar 4 sus propios ciudadanos
6 stibditos en virtud de las estipu-
laciones de este Convenio,

ARTICULO 9°.

Los gastos de captura, detencion,
interrogatorio y trasporte del acu-
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the Government which haspreferred
the demand for extradition.

ARTICLE X.

Every thing found in the posses-
sion of the fugitive criminal at the
time of his arrest which may be
material as evidence in making
proof of the crime shall, so far as
practicable, be delivered up with
his person at the time of the surren-
der. Nevertheless, the rights of a
third party, with regard to the arti-
cles aforesaid, shall be duly re-
spected.

ArticLs XI.

The stipulations of this Conven-
tion shall be applicable to all for-
eign or colonial possessionsof either
of the two contracting parties.

Requisitions for the surrender of
fugitives from justice shall be made
by the respective diplomatic agents
of the contracting parties. In the
event of the absence of such agents
from the country or its seat of Gov-
ernment, or where extradition is
sought from a colonial possession
of one of the contracting parties,
requisition may be made by supe-
rior consular officers.

It shall be competent for such
representatives or such superior
consular officers to ask and obtain
a mandate or preliminary warrant
of arrest for the person whose sur-
render is sought, wherecupon the
judges and magistrates of the two
Governments shall, respectively,
have power and authority, upon
complaint made under oath, toissue
a warrant for the apprehension of
the person charged, in order that he
or she may be brought before such
judge or magistrate, that the evi-
dence of eriminality may be heard
and considered; and if, on such
hearing, the evidence be deemed
sufficient to sustain the charge, it
shall be the duty of the examining
judge or magistrate to certify the
same to the proper executive au-
thority, that a warrant may issue
for the surrender of the fugitive.

If the fugitive criminal shall
have been convicted of the crime

que haya presentado la demanda de
extradiciou.

ArTiCcULO 10°.

Todo lo yue se encuentre en poder
del eriminal fugado, al tiempo de
su captura, que pueda servir de
comprobante para probar el crimen,
ser#, en cuanto sea posible, entre-
gado con el reo al tiempo de su ex-
tradicion. Sin embargo se respe-
tardan debidamente los derechos de
tercero con respecto 4 los objetos
mencionados.

Articuro 11°,

Las estipulaciones del presente
Convenio serén aplicables 4 todas
las posesiones extrangeras 6 colo-
niales de cualquiera de las dos par-
tes contratantes,

Las diligencias para la entrega de
los fungados 4 1a aceion de la justicia,
serdn practicadas por los respecti-
vos agentes diplomaticos de las
partes contratantes. En la even-
tualidad de la ausencia de dichos
agentes del pais 6 residencia del
Gobierno 6 cuaundo se pide la ex-
tradicion desde una posesion colo-
nial de una de las partes contratan-
tes, la reclamacion podr4 hacerse
por los funcionarios superiores con-
sulares.

Dichos representantes 6 funcio-
narios superiores consulares seran
competentes para pedir y obtener
un mandamiento @ 6rden preven-
tiva de arresto contra la persona
cuya entrega se solicita, y en su
virtud los jueces y magistrados de
ambos Gobiernos tendran respecti-
vamente poder y autoridad, com
queja becha bajo juramento, para
expedir una 6rden para la eaptura
de, la persona inculpada, 4 fin de
que él 6 ella pueda ser llevada ante
el juez 6 magistrado paraque pueda
conocer y tomar en consideracion
la prueba de su criminalidad, y si,
asi oido conocimiento, resulta la
prueba suficiente para sostener la
acusacion, serd obligacion del juez
6 magistrado que lo examine cer-
tificar esto mismo 4 las correspon-
dientes autoridades ejecutivas, 4fin
de que pueda expedirse la 6rden
para la entrega del fugado.

Si el eriminal evadido faese con-
denado por el crimen por el quo se
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for which his surrender is asked, a
copy of the sentence of the court
betore which such conviction took
" place, duly anthenticated, shall be
prodoced. If, however, the fugi-
tive-is merely charged with crime,
a duly-authenticated copy of the
warrant of arrest in the country
where the crime was committed,
and of the depositions upon which
such warrant may have been is-
sued, shall be produced, with such
other evidence or proof as may be
deemed competent, in the case.

ARTICLE XII.

This Convention shall continuein
force from the day of the exchange
of the ratifications thereof, but
either party may at any time ter-
minate the same on giving to the
other six months’ notice of its in-
tention so to do.

In testimony whereof the re-
spective Plenipotentiaries have
signed ‘the present Convention in
triplicate, and have hereunto af-
fixed their seals.

“Done at the city of Madrid, in
triplicate, English and Spanish, this
fifth day of Javuary, in the year
of our Lord one thousand eight
hundred and seventy-seven.

CarLeB CUSHING.

FrrNDO. CALDERON Y COLLANTES.

[sEAL.]

pide su entrega, se dara copia de-
bidamente autorizada de la senten-
cia del tribunal ante el cual fué
condenado. Sinembargo si el eva-
dido se hallase Gnicamente acusado
de un crimen, se presentard una
copia debidamente autorizada del
mandamiento de prision en el
pais donde se cometié el crimen y
de las declaraciones en virtud de
las cuales se dicté dicho mandami-
ento, con la suficiente evidencia 6
prueba que so juzgue competente
para el caso.

ArricuLro 1290,

Este Convenio continunard en vi-
gor desde el dia de canje de las
ratificaciones; pero cualquiera de
las partes puede en cualquier
tiempo darlo por terminado avi-
sando 4 la otra con seis meses de
anticipacionsnintencion de hacerlo
asfi.,

En testimounio de lo cual los re-
spectivos Plenipotenciarios bhan
firmado el presente Convenio por
triplicado y puesto sus sellos.

Hecho en la villa de Madrid por
triplicado en espaiiol y en inglés el
dia cinco de Enero de mil ocho-
cientos setenta y siete.

FERNDO. CALDERON Y COLLANTES.
- CaLeB CUSHING.
[srLLO.]

And whereas the said Convention has been duly ratified on both parts,
and the respective ratifications of the same bave this day been ex-

changed :

Now, therefore,
the United States of America,
made publie,

be it known that I, ULYSSES S. GRANT, President of
have caused the said Convention to be
to the end that the same, and every clause and article

thereof, may be observed and fulfilled with good faith by the United

States and the citizens thereof.

In testimony whereof 1 have hereunto set my hand, and caused the
seal of the United States to be affixed.

Done at the city

of Washington this twenty-first day of February, in

the year of our Lord one thousand eight hundred and seventy-

[sEAL.] seven,

and of the Independence of the United States of Amer-

ica the one hundred and first.

By the President:
HAminToN FisH,
Secretary of State.

U. S. GRANT.
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PROTOCOL—SPAIN,

Protocol of Conference and Declarations by U mted States Minister to Spain
and Spamsh Minister of State concerning judwwl procedure. Signed
January 12, 1877. i

Protocol of a Conference held at Madrid, on the 12th ot January, 1877,
between the Honorable Caleb (_Jllbhl[lg Minister Plenipotentiary ot
the United States of Awmerica, and His Xxcellency Selior Don Fer-
nando Calderon y Collantes, Minister of State of His Majesty the
King of Spain.

The respective parties, mutually desiring to terminate amicably all
controversy as to the effect of existing treaties in certain matters of
Jjudicial procedure, and for the reasons set forth and representations
exchanged in various notes and previous conferences, proceeded to
make declaration on both sides as to the understanding of the two Gov-
ernments in the premises, and respecting the true application of said
treaties.

Sefior Oalderou y Collantes declared as follows

1. No citizen of the United States residing in Spain, her adjacent
islands, or her ultramarine possessions, charged with acts of sedition,
treason or conspiracy against the institutions, the public security, the
integrity of the territory or against the Supreme Government, or any
other crime whatsoever, shall be subject to trial by any eX(/(’[)tl()Dd;l
tribunal, but exclusively by the ordinary jurisdiction, except in the case
of bemo' captured with arms in hand.

2, Those who, not coming within this last case, may be arrested or
1mprlboncd shall be deemed 1o have been so arrested or imprisoned by
order of the civil authority for the effects of the Law of April 17, 1821,
even though the arrest or imprisonment shall have been eﬁected by
armed force.

3. Those who may be taken with arms in hzmd and who are there-
fore comprehended in the exception of the first armc]e, shall be tried by
ordinary couneil of war, in conformity with the second article of the
hereinbefore-mentioned law; but even in this case the accused shall
enjoy for their defense the gu(uantecs embodied in the aforesaid Law of
April 17, 1821.

4. In consequence wheleof as well in the cases meuntioned in the
third paragraph as in those of the second, the parties accused are.
allowed to name attorneys and advocates, who shall have access to
them at suitable times; they shall be furnished in due season with
copy of the accusation and a list of witnesses for the presecution, which
latter shall be examined before the presumed criminal, his attorney and
advocate, in conformity with the provisions of articlestweuty to thirty-
one of the said law; they shall have right to compel the witpesses of
whom they desire to avail themselves to appear and give festimony
or to do it by means of depositions; they shall present such evidence
as they may judge proper; and 1hev shall be permitted to be present
and to make their defense, in publie trial, orally or in writing, by them-
selves or by means of their counsel.

5. The sentevce provounced shall be referred to the audiencia of the
judicial district, or to the Captain General, according as the trial may
have taken place before the ordinary judge or before the council of
war, in eonformity also with what is prescribed in the above-mentioned
law,

Mr. Cushing declared as follows :

1. The Constitution of the United States provides that the trial of
all crimes except in cases of impeacbment shall be by jury, and such
trial shall be beld in the State where said erimes shall have been com-

.mitted, or when not committed within any State the trial will proceed in
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such place as Congress may direct (Art. 111, § 2); that no person shall
be held to answer for a capital or otherwise infamous crime unless on
presentment of a grand jury except in cases arising in the land and
naval forees or in the militia when in actual service, (Amendments to
the Constitution, Art. V); and that in all eriminal prosecutions the ac-
cused shall enjoy the right to a speedy aud pablie trial, by an impartial
jury of the State and district wherein the erime shall have been com-
mitted, and to be informed of the nature and cause of the accusation;
to be confronted with the witnesses against him; to have compalsory
process for obtaining witnesses in his favor; and to have counsel for his
defense, (Amendments to the Constitution, Art. VL)

2. The Act of Congress of April 30, 1790, chap. 9, sec. 29, re-enacted
in the Revised Statutes, provides that every person acecused of treason
shall have a copy of the inodictment and a list of the jury, and of the
witnesses to be produced at-the trial, delivered to him three days before
the same, and in all other capital cases two days before that takes place ;
that in all such cases the accused shall be allowed to make his full de-
fense by counsel learned in the law, who shall have free access to him
at all seasonable hours; that he shall be allowed in his defense to make
any proof which he can produce by lawful witnesses, and he shall have
due power to compel his witnesses to appear in court. _

3. All these provisions of the Constitution and of Acts of Congress are
of constant and permanent force, except on occasion of the temporary
suspension of the writ of habeas corpus.

4. The provisions herein set forth apply in terms to all persons ae-
cused of the commission of treason or other capital crimes in the United
States, and therefore, as well by the letter of the law as in virtue of ex-
isting treaties, the said provisions extend to and comprehend all Span-
iards residing or being in the United States.

Sefior Calderon y Collantes then declared as follows:

In view of the satisfactory adjustment of this question in a manner
so proper for the preservation of the friendly relations between the re-
spective Governments, and in order to afford to the Government of the
United States the completest security of the sincerity and good faith of
Ilis Majesty’s Government in the premises, command will be given by
_ Royal Order for the strict observance of the terms of the present Pro-
tocol in all the dominions of Spain and specifically in the island of
Cuba.

- In testimony of which we have interchangeably signed this Protocol.
CALEB CUSHING.
FERNDO. CALDERON Y COLLANTES.

XIX 423
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